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i) » bThe Meaning of Translation as a noun or a verb-

1. The origin of the word ‘translation’ is the Latin word ‘translatus’
which means ‘transferred’.
S5 g0 r Ay Y e 1 S ool
( Latin ) iz @ fuol 0 B9 M P Of oy maghs L s
translatus = transferred L) isglaaly
1. The dictionary meaning of the English verb ‘to translate’ is ¢ to
express or be capable of being expressed in another language or
dialect.
2. In French | it means © traduction ’ as a noun and ° a traduire ’ as a
verb
3. In Arabic, it means: i J| i o0 dox !
Byglout) ARl gl B Aol cae — 1
) ea (express )
ol a3 sl b —2 traduction  Jebstraduire
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iz gl Aoy iy Simple Definitions of Translation

1. Catford (1965): defines translation as “the replacement of textual
material in one language SL by equivalent textual material in
another language TL".

(Sagh aalh JI o aall B dadt 3Ll Jlsat ) Wt o doar ) 55818 B3 —1

iho¥ il SL ( source language )y Sug iy TL ( target language )
5y O @ jlayccatford,
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2. Newmark (1982): defines it as “a craft consisting in the attempt to

replace a written message and/or statement in one language by the
same message and/or statement in another language”.
Blodt JI b ) 2 et Joondl gf WloJl Izl Dglons o 2985 B : Gl o Lo ) Sylogs B3 —2
;‘2\ B Iy et of
dazay Sylagss o S Cypedl( Crafts #Y aalll J)ad B el 5T Aot Jldaal &) 155 Y ad

) Bt e
3. Bell (1991) mentions two views:
. one looks at it as an ‘art’ especially when the scholars of last

century were preoccupied with the translation of literary text as
a pastime ;

- and another looks at it as a ‘profession’ where the majority of

translators are professionals engaged in making a living rather

than a pastime. This is mainly clear in the translation of

technical, medical, legal and administrative texts.

D led O,y W STy -3
B 548 1dY) Jogad) Aoz e 01 D Oy o) ez Bolsy (2 Wil o e 1 J) s J5Y1
W55 o Y orl) e o Sl 20 Uagiganl o tal) 4kl OF o aige il o am il o 251
dyyla) 9 Aigall ¢ dndall ¢ L) pgadl derm g B s oy Mag . Llsa
Cige =2 LWy L dlgag b =1 & IVl i jlasl Jo b

4. In the present sense of the word, translation is a ‘generic term used
to refer to the process of rendering a text in one language into an
equivalent text in another.’
2 abl b JLadd e el gou ddes JI LW adsiny sl pllias 2 Do {8 JLdl 2l B —4
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doz gl dsuine LiyywAdvanced Definitions of Translation

Having taken into account all the developments in Translation Studies
during last century, Bell (1991) seems suggest a more comprehensive
definition of translation which stress the dimension of semantic and
stylistic equivalence in translation:
ATl ) o e o oW 0 B il Byl A Oluhlll awr JLas ) s st
e B Bl agh¥1 g JYAI dad) e wiy Lol Vst

1. “T'ranslation is the replacement of a representation of a text in one

language by a representation of an equivalent text in a second language.”

sl i b i) dyge 1A B ol Bype Il » Loz -1

Another advanced definition of translation is the one introduced by
Etchnia Arjona (Gerver 1977, as follows:
: bi&ﬂ}ﬂﬁh—»\ﬁe.@l&y‘uﬁTem R ya5
2. “Translation is a generic term for the interlingual, sociolinguistic

and cultural transfer for any message from one community to another
through various modes of written, oral, or mechanical means or

combinations thereof.”

ck}&ab}whﬁujﬂﬁjiﬂcw&nﬁju)gzgi‘}iq‘;w‘gﬂgu:.ﬂO&U\&ge\sclh.mlozfl\—z
o bads o 4SS ¢ gl

—~How can we achieve Equivalence in Translation?

har ) B P gdows LiSay iS

When we are faced by a text— written or oral in a language we

know,
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we are able to work out its equivalence by looking in to the

following :

DS A 5 ey ( BSaal slms sl WS ey . g A B Bskais of LSl L ax g Lois
e The semantic sense of each word and sentence. ik inls | JYUI gnall

e Its communicative value. ial)l azed
e Its place in time and space. s> 09 B
e The information about the participants involved in its production

and reception aLiw! g 4l B OS)liwdl 8 3,31 gall Olaghaall

Using the Six Wh-Questions in looking for Equivalence in translating a

text.

Wh ) dleal sl g zell jadl B 2B Slslell o8 Condl 2

1. What ? Is the message contained in the text, the content of the signal,

the propositional content of the speech acts.

colbsdl B - il gl G Ogean ¢ jadl B B3yl Bl i 29 :What

2. Why? Orients us towards the intentions of the sender, the purpose for

which the text was issued.

Coadld eSS el oA ¢ il W ) Ly - Why

3. When? Is concerned with the time of communication realised in the

text and setting it in its historical context; contemporary or set in recent

or remote past or future.
s ol pole SO el Walgoms B pliog¥ly ( ad) (@ Spldl Jolgdl 2By ) et Jo W :When
RV | W ONY ei o\l
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3. How? Is ambiguous as it can refer to:—

P S e O Seadl g dzsle :How

a— manner of delivery: the tenor of the discourse; is it serious or ironic?

b- medium of communication; the mode of the discourse : is it oral or

written?
beeié\r&huw\‘sﬂéidw:ﬂ‘uﬂ}b—i
éwefq}&ﬁygw‘@}:y\jﬂ\%j—g

4. Where? Is concerned with the place of the communication; the physical

location of speech event realised in the text.

C e gl At Sty el acdalt OKN (ool gt O ) O J) ks - Where

5. Who? Refers to the participants involved in the communication; the

sender and receivers). Both spoken and written reveal the characteristics

of the speaker or writer as an individual.

Who

W CassS Bglaally g8l jogaadl o ISy, Julianddle Jowpdl: ool B pSiLiadl oled) J) et
SAilas 3,88 oS of Sl

! o 2 L What is a Good Translation?

According to Bell a good translation is “that in which the merit of
the original work is so completely transfused into another
language, as to be as distinctly apprehended, and as strongly felt,
by a native of the country to which that language belongs, as it is
by those who speak the language of the original work.”
Jar S oV (ol Jiladg jailas e Jo o all Gadl Jads OF " (o2 Bl Ao S0 ¢ L) BBy

P 2 (PO [P S P ACEARRURUI E P OC W2, TS U W2, [ [ PN PSP BNy e
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3! oz ll ilgd IWThree Laws of Good Translation

As a result of the above good definition of translation, the following three
laws emerge from it.
Dol AW e il D ¢ oMl et ol paal) domeSy —

1. That the Translation should give a complete transcript of the ideas of

the original work.

L oY Jaddl B 834 adl S oY1 3 B Jaas OF o dam 1 OF -1

2. That the style and manner of writing should be of the same character

with that of the original.

L oY ol B ga LS dsg OF Com oY Jaddl B sl -2
3. That the Translation should have all the ease of the original

composition.

L oY S (B 35 gl g Al s gD 05T OF oy dor A1 -3

gl 9 iles SdxdiTranslation as process and product

A more advanced definition of translation can be seen when we look at it
"as process and product. In other words: “It is the abstract concept
which encompasses both the process of translation and the product of that

process”.
or JS Sty 30 asgde WG T BT gy . ity Obdkeall O e el OF Loy o dadkdizell Cigyladl OF
" WY dkesy Ao ) ddes
Translating : is the process i.e. (to translate; it is the activity rather
than the tangible object)
(rgode W gsS (o0 Yoy DL (29 ) dhos (2 1 o Al pllanas
A Translation: is the product of the process of translating (i.e. the

translated text)

(Pyad hazg G hez ) Bhes £ 2 1 dez )l
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Communication Versus Translation

_All communicators are translators, because they receive signals in
speech and in writing containing messages encoded in a communication
system which is not identical with their own.

All communicators tend to face the same problems as those of
translators, because they need to read the text, make sense of a text.

They need to deconstruct it and then reconstruct it.

Therefore, we can say that any model of communication is a model of
translation.
Juaty) Jolia daa il
4 siSa gl il o) gaw il LS G obifin agY L Gad slallS( Babldiag 45lS g Uaad ) Cplual gial) JS yuiny
A5 TR L gadd Mia ay L age el agallii o Cilida La Jlall sl (e Ay 3ay Jily (A8 (g gind
oA A gl A el Ry CulS o) g, (B L) AU (e dga ga Jilu Aall) flaw iny |, dgd

sLid) g gaill Alaa aghy gaill Be) A1 ¢galing agi¥,, (e fiall CDSEa (udl aggal 58 (plial giall gan
0aill agagdi agule dalay LaS S i Bale) a3 (rag el LS ¢ gaghy,, o AT @ lay | XS ilaa

e il e S b Jual gl e g8 (ol o JsR o Ll SlIX
What is the difference between a normal communicator and a Translator?
When taking a turn as a sender, the monolingual is obliged to:

a) encode into the language used by the sender.
b) encode messages which are different from those received.
c) and transmit them to the previous sender.

The Translator's acts contrast on that:

a) the encoding consists of re-encoding into a different language.
b) concerns the same message as was

Received.
c) it is aimed at a group receivers who are not the same as the
original sender.

* Itis there-encoding process which marks the bilingual translator off
from the monolingual communicator.
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Saa siall 5 galadl Jualial) o (3,800 oA La
Al Gl e el J) diaat Lais
o Sl adlad z il A, dlal e alSE Sia ) Japall dra Lgy Gaaad AN ARl (il 35 0 g -1
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e (8 A paall Jlud (e qulaid g 5udad) it La el e, s AT AR A Juany Al ) £LES) Bale) -1
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(Se=kll cws  where is the doctor?)

Guehal) e Ul Jlad ¢3) qudal) g AL, odlef JUiall Jia,, Ll ol LaS Al ) Sl ) -2

wasall e 5 da gl bl ge clla Wl el B |, Cpla el oo Cpilida (alAEY Allu ) 4a 65 a3
o Al 0 e Y J)sd) A gl L, S Al

) Juaiall e an el aas e A gAY ARl B Al ) sl Bale)
How important are memory, meaning and language to the Translator?
Like other communicators, translators need excellent memory to enable them
use
the semantic knowledge, syntactic knowledge and rhetorical knowledge of
two different languages and two different cultures.
0 Memory : contains ‘records’ of past experiences, has plans for action
on the basis of what we know
and what we have done.
O Language: much of our experience of the external world of the senses
and the inner world of the mind is mediated by language.

Translators must be good at storing experiences in memory, and at
retrieving those experiences whenever needed to solve complex
translation problems.

¢ anyiall dallly Jxal), 38030 diad] e La

Laall pliy g Alral) alay 48 jaal) aladiind) (e agiSad 3 3liaa 3 SIA (e iall gliag,, (plial giall Cha a3
Ol (B g uidlida iRl 42301 5 (sadll)

.oliled Lag Wil dalal a3 La o Agiza bl o (g gliaty, | dljlu < ol "edland™ o (g giat 1 5 SId)
1) LA Aa) g3 agi Jual i) Ay Jiall A2l Ualle g (puadl aLA0) allad) cpe Ll il 4Rl
(Al Al allall A3y Lee

Ll 1salial La e g AT 8 Lgulha Bale) 9 3 SIA (8 il udld) J) 80 (A (aliaa (e siall 0985 O e
gl Jadl 48 jra g Lgtan 5 el g uual) 138 (A (ol daa 5 dliga) g Mia) Bairal) daa il @dSda Jal
((Assmal) udd dligal g o) BaY Lgda adied a8 i) odgy Biiad o dhle quay .,
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How does a translator move from one language to
another in the course of translation

When translating a written communication, the translator go through
the following nine steps:
1Translator receives signal 1 containing message
2Recognises code 1
3Decodes signal 1
4Retrieves message
5Comprehend message
6Translator selects code 2
7Encodes message by means of code 2
8Select channel
9Transmits signal 2 containing message.
¢ dan 1) g L) AT ) A3 (e a2 sial) S i
sl 3 el Al ) ddadatia (Sual e 9o g Dia Ay adl ALl (e ) 2a) g aB 0 LAY A jiall L8NG -]
codalg by BN o Gty -2
oo bagll Lapliy amy o BLEY) a4 -3
Al ) aa ey -4
BIAIL Can siall Saaly Lagd Jaldil) 038 (B (e siall aa Calaa) giall & jidy 4dalll) oda g, Ala ) agdy -5
Abial) & Y
c AR Lt 8 S ALl 4l an i) Uy -6
AL dall) e gl o el Ala ) pliy ay -7
Bp gl ol dygiSa A Ja Juai¥) BLE sy -8
CHRLAL Al 3l) Juags 2 58 -9

What does the translator’s knowledge-base contain

A professional translator has access to five distinct
kinds of knowledge:

Target Language knowledge (TL)*

Text-Type knowledge*

Source Language knowledge (SL)*

Subject-area knowledge*

And contrastive knowledge*
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IaSa g ., gead .. i, Aama 9a J e ) QS G (subject matter ).. galll £ g gas 48 aall

Lalad Lagn aball g piall) SISy 48 al) | il g
The translator communicative competences consists of the

following components:

Grammatical competence: knowledge of the rules of the code, including
vocabulary and word formation, pronunciation/spelling and sentence
structure.

Sociolinguistic Competence: knowledge of and ability to produce and
understand utterances appropriately in context, i.e. as constrained by topic,
the status of the participant, purpose of the interaction, etc.

Discourse competence: The ability to combine form and meaning to achieve a
unified spoken or written texts in different genres. This unity depends on
cohesion in form (i.e. the way in which utterances are linked structurally to
facilitate interpretation of text) and coherence in meaning (i.e. the
relationships among the different meanings in a text, literal meaning,
communicative function or social meaning)

Strategic competence: the mastery of communication strategies which may
be used to improve communication or to compensate for breakdowns in

actual communication.

aa el gl Jal gl Cilauadl ) o< Aa

Jaad) sliy 9 plagdl g Ja8M) CulalSl) S 5 g culd jhal) Lged Lay,, 43ll) (01l 98y 48 mall (o) 1 a0 581 g gail) Ll
g N agd) ) L. qigiSal) | B 3 g La A dllagd AN ) | 23S Gl agd 1 g all) e laiaY) Gasedil)
£ ol saandl 3 gl aghl |, adladl g 83uall Adde gl 3ge B i duad i |, palll Adlua L cua

) (o sagd lale 1) 1 gl Jguan B anad) 5 Ciluadlll) agdl g | all) Lgd ciaa A1) Gig 1) J8Y
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What are the primary characteristics of a good translator
¢ all aa el clial ga (A La

The following are just a few of the primary characteristics of a good translator:

iy ) Le dad aadiiia A S 7 o9 U LA ) ) aa el 4y chally () g Laa ALSE Cldia 3 0 038
@)slal) A

*A Translator thinks and talks about translation from inside the process,

knowing how it’s done, possessing a practical real-world sense of the problems

involved.

L A AN alll (e 40188 a5 Labia dad) s el O (gl e A3Y ) Akl gy Muallal) alic
¢ A gaaia gl L, 138 g cpally mdy Cpd pa g L, Aal s B lile Ad) (e fo )l aa

Reliability: He acts in reliable ways delivering reliable translation by deadlines.
A8 ga dan 5 0985 () g daaal) gl B Ay glhall day i) Jua gl B 1 dule Aalna (S5 ¢

Timeliness: He should be timely, in the sense of not getting the translation
arrive past the time of its usefulness or value.
) Ld ) Al 4k ) Lgiah S0ith 4 4 sllaal) Lghs oo dan ) A D 1 gl & L o

Ethics: He should be ethical. In other words, it is unethical for the translator to
distort the meaning of the source text.
QA@?‘M\@A@J@YQ‘M:@%?MJ

Speed: A translator should be able to know when to speed and when to not to
seeped. This depends on the following factors:
) 1 Typing speed
2) The level of text difficulty 3) Personal preferences or style 4) Job stress,
general mental state.
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LUsl de pu s el o aaing da g, daa il A sdan 9 B e e Ui O pa el e g 1 de )
ale ISy Lpndll) Aadl g Jaad) S, dan jil) A Apadldl) cdluladil) |, aill 45 gra (5 ginsa,,

Memory: A Translator must be good at storing experiences in memory and
retrieving those experiences whenever needed to solve complex translation
problems.

s A 8 4 Le il el g <l Al J AT Cuag s (SE O i pa il aie 3 SN ¢ ¢ AkBilla Ul Gaw
daal) day jil) (i) ga B Lgalial Jla A

Professional Pride: a Translator should have a professional integrity and
professional self-esteem in what he/she does. He should feel that the job he is
doing is important and people appreciate his work.

g Andl B AR jady o) (1 5UA%0 aC8Ladaa30030000008 A, o\aa) g JS ALy ) ¢ Adiudigy 6A8 (S, ¢
gy aldl ) i ag g Jady La dpadly

A Translator can write plainly, economically, gracefully, elegantly in a
repertoire of registers, factual as well as emotional, popular as well as
technical, official as well as slang.

*

siyaia | cde la Y Lgea i gl al A Gusha Al
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The Meaning of the Term ‘Theory’
The English word theory was derived from a technical term in Ancient
Greek philosophy. The word ‘theoria’ meant "a looking at, viewing,

beholding", and referring to ‘contemplation’ or ‘speculation’ as opposed
to action.

Theory is especially often contrasted to "practice'" from Greek ‘praxis’

In_modern science the term "'theory'", or "'scientific theory'' is generally
understood to refer to a proposed ‘explanation’ of empirical phenomena’,
made in a way consistent with scientific method.

25 A, " theoria™ dals ad | dagadl) 48, 2Y) Aduldl) b 8 mllaaa (e 4y 3uISEY) dalSl) 4y a5 gLELE) A
o o) (Bl (s (g cilizadil) g Jaldl) ) iy (R3U) (C28) (ot 0 )

‘praxis’ 48 Y Aalsl) (e ABidia A g( Gl g il g Ao laall g Ludiil)) dalS uSlas Le LS 4 ladl) dals
sepaat) alal) b 4 Bl iy s

3 o Al il gl 7 il zliad o AU JS8, alal) gall aa (385 Lay ale ol gl 5 b s (B (e AWE) £ A
ceipdall g 4l alal) 8 (Al ) AalS laa 8 038 (53], Ll oa il paaadig o) €lidl (198 o 9

The Definition of a Theory.
1- A theory is an explanation of a phenomenon, the perception of system

and order in something observed.
2- It exists in the mind.
3- It has no tangible manifestation.
4- It is an idea which constitutes the internal representation of a
phenomena.
A B iy g
Ade 4 a0 7l o aatied (4], A paeadii dhal g La Lind cadiaa 13)-1
Jid baa g A lail 22
Jadd 03 jaa 088 o) iV g4 iV g A -3
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The Definition of a Model
A model is, in contrast, an external rather than an internal
representation of the explanation; a realization of the theory.

It exists as a tangible object (diagram, a formula, a text) which stands for
the idea embodied in the theory.

3 sadl) iy 20
s 968, A B (e CAliAy 3 galll
(o)., Aun gala Lgdra g alladl W dpead e 5l g 4yl ) 13) | 4 Bl st 7 gadll -1
. Tgad
— Dpal) - AL e g IS (gaba — gdba — A8a 28 g) usala g d g4 Fdgadl) -2
i s A B dead Al A e LAY 03¢ palll
Al il g ) 5 Y MaallS o 5 g dviad () adalied (i gauna,, (e Gl g A zsadl), )
I 73 gads 588N o8 Jlay g dgad s L) al g grad) B ) Ul ASpdh 410 1 i, o guaill g
(Sl ) Ayl das g 138 byl Al Cigigll 1) g 4 aladl) Aikaia (g

Main Characteristics of a Useful Model.
For a model to be useful, it must possess the following characteristics:
It must faithfully represent the theory that it stands for. .1

It must do this by revealing significant characteristics of the .2
phenomena explained by the theory.

It must have a heuristic function; making it easier to grasp the .3
explanation (i.e. the theory) and doing that in a way which makes
further studies easier and leads to deeper understanding.
Ll 73 gadll Ciliial ga
2 AL ity ¢ g ke gl galll (6%
i g JSy (S g Ay R (e AiS G 9S O g, Adlaly Whaeeany (A1) Ay B3 Slay o) g -1
A il 8 da g pdial) 3 aUAN &l jraa g lina 5 ailad W CidS; o g -2
s1al Jaang g Lgd Uiagd Jgua g, A il 038 Jga cibal pall a2 Jal) Jaad W adipallS 0980 ¢ i -3
w3 5l Uiagh g gl il
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Main Characteristics of a Theory.
Ideally, a theory must reflect the following four
particular criteria:

It must be testable. ~ ------- Empiricism .1

It must be able to predict --Determinism .2

It must be simple - Parsimony .3

It must be comprehensive - Generality 4

e ) 2 1) ailad

Al cliia ao WL 4 B (sl o) e

des., Lgale @i o) ) Saall (e (oS O ad La Ay a5 (§3) @) O ey ¢ dam gl -1
JASA g cdla, o il Uik

b G Lee iy La chial (458 O g, gl (8 ¢ il Al ()95 ) g 1 Laial) -2

allal) & Laddii g 7 dlady W asad (pa (SATE in sdna € g Adasa (oS3 O g 1 dlaled) -3
. 28 5

LA A g plaal) Jlaal) & BBl alina ks g Lgdlaa (B Adald (985 ¢ g s Al gadid) 4
SRRV B daga ¢y 9Sia (o3 dyijadl ¢ 4 ) gisA

What is translation theory?

“A Theory is a statement of a general principle, based upon reasoned
argument and supported by evidence, that is intended to explain a

particular fact, event, or phenomenon.

A Theory of translation should conform as far as possible to the

following criteria: Empiricism, Determinism , Parsimony and
Generality.
s0dan il 4y a0 A La B pualaall 038 (A i 1) I gl
dagea g dlic djbhiadaa ) a0 Aale 8 S i ol (s W) A 24 I ale iy o dllia

La b Al o iaa Alma ddl g 7y Lgha L2 i) AN
,&wﬁ,w\%ﬂ\;ﬁ&a@Jmoh&é#di#;h@ﬂ\%ﬁdﬂﬂhi
Al gl
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Based on the above mentioned concept of theory, Bell (1991, p26)
suggests three possible theories of translation depending on the focus of
investigation:

A theory of translation as process ( i.e. a theory of translating.) .1

A theory of translation as Product (i.e. theory of translated text) .2

A theory of translation as both process and product (i.e. a theory of .3

translating and translation

s Taaina dlaiaa iy a3 &G Bell (1991, p26) ) : odei 58kl cliuall sda o sl
s AU B Bladl) 58 3
pa el Jie 8 Gy la o S N (o) cdaa il 40 JUa )Aalens daa il 455 -]
(Aaa N 438 g,,
(uail) Bl o) fla gl |, aa iall ail) 400 s JUa) @ phiss daa ) 4y ka5 2
. Eilag g AnlanS dag sl Ay lad | (il Cpa Ao ) L Jary Al g OY) il BT el A -3
o Lages oMo ol 83 La A g
e il & B0 Ayiat La palida g ale JSn 13
Peter Newmarks’ (1988) concept of theory of translation is as follows:

“Translation theory is the body of knowledge that we have about

translating, extending from general principles to guidelines, suggestions
and hints.
p b LaS 98 daa i) (o Jlagad fin o g
dalal) jgalsall (o dialy cdad 5 g o Unal (Al Cijlaall (o 48 ganna & daa il 4y 15"
Milagalill g dagas g3 (galgall g el 8N
e iralls 4 © atile Al J88 (e L8 A Lgdaa S
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Introduction to Elements of Translation

There are generally two major elements related to this topic:

A linguistic element known as a linguistic ‘verbal sign’ involving SL
and TL.

A situational or contextual element involving both SL and TL. This
element determines translatability not the linguistic sign.

Situational elements are:

Semantic field
Physical environment
Social reality
Phonetic realization
The addressee
2 Ol siad) gy s by o) pais dla dals
138 Gl g . daal) 43l 5 Ciagd) Aallly Aidle Lt g 11Aladl 4 gl Al Gy g it i
Al 43 e el e g () Lga pii La G a1 B ) g3l g) 5 pualaall o2 (b Addlitn, La s
(esad) 4all)
daa yill Jo 5 ja8al) daay g8 g Ciagl) g jiaal) (piadlly Liag) 48Ne 4D g 1 BB pais
wdle Sk La sh 138 g( Lgad) daa ) a9 Lghd
The six elements of translation
The Source Language .1
The Source Text .2
The Translator .3
The Translated Text .4
The Language of Translation .5
The Target Language .6

o bl b Lasd gy glind) 13 3 e
The Source Language (SL)

1- Itis the language to which the text to be translated belongs.
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2- It exists as a language regardless of translation.
3-Any SL has its own meanings, grammar, sounds, culture and

Tradition, even if it has no writing system or linguistic studies.

4- The SL is the starting point of any translation.
5-The SL constitutes an essential point when investigating the

translation phenomena.

;JMAS\M\
@@ﬂ\&éﬂ\o&\&gﬂsw\yagﬁﬂ\(jjﬂ\m.q)@\@éﬁgﬂ\&m@ N |
.(JM‘M\

N ol Lgia dag il a1 g Lgi1d aag Aadld 4] piiad 2

al ol da it gt jliaa | L) gl , Lae) b | dualdld) Lgilaa elliad | juaa dad ) 3
(Aapal) Clall) aualy alie) ) 4 gl il )3 Lgale a8 al ol AUS aUAS Lgd b gty

Aan i o) (D) Akl A Al il L jaadd) 431 4

OY bl aghy aa)) dan il 5 jalay glaty duay (o & dpalad Akl & juaall 44 5
(11142 i La (laS odmuy &) giSAY)

The Source Text (ST)
1-The source text is the text which has been chosen for translation.

2-The ST could be a spoken or written message, or even both.
3-The ST is normally given to the translator to translate.

4-The Translator chooses a text in rare cases out of interest or for
research purposes.

5-The ST limits the translator who cannot change whole parts of the
source text.

6-The ST is the very central and initial point for the start of the
Translation process.
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Understanding the ST is the first step in the process of translation.

s yhaall 94-'\3\
A oalll 13, Lgan T Ay ally Cpall sdlal B yuuad sl U 4 e | a3 2 3 LAY a3 g2l yail) & -1

Jaa U 9% 28 g Lsaa ol Ligisa 58 B jaaall Galll -2
Aaa i aa el Bale dgdani g Gail) 138 AU -3

iy sy il pall Al gad, Ade Lghan S5 alh g g o2y 930 oty Lad] g e gaadll S50 Y o ) -4
(S0 Gl 50 La ), ol 138 g Adfiay o) duadidi (al S dudly (a4 gail) ax sial)

A gl jal Qida g LAY (g0 ddary daa S A Y ) L 4 i o) s el adain Y sl all) -5
wopa e oY daa g ddee of A A 1) Al g4 jaadl) pall) -6

e Al B Ades ol g suaal) gaill agh | el

The Translator :
1-The translator is the most important element in translation, without
him translation does not happen.

2-He is the initial knower of two languages or more who could have the
ability to move between two languages.

3-The translator is a bilingual or a multi-lingual individual.

4-The translator’s knowledge should include : knowledge of general
linguistics, descriptive methodology and methodology of research
applicable to SL and TL.
5-The translator has knowledge of the SL and TL cultures.
s o)
oAl AT A daa il O Jsl B (aral) Aaa i o) AT Y Adgad daa ) (B ais aa) gh aa il -1
Aasaia Al daa 5 aad o (g iy JAN (92 e R 138 (Sl

Lyl b il o JAE o 8 jakall Lal g S ) ciad J6Y) allad) g2 -2
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AR (e Sl g iy Gaady (add 4 -3

Cua,, Sl Jually, Liluadll) Laglall | dalal) il il 48 jaall ¢ an jiall 48 e (el O e -4
gl dall) g jaaal) Aall) ol NS do Lghadal Sy

Jhagl) g saaall cpfalll IBE &) 0 o aa el S o e -5

The Translated Text (TT):
1-The translated text is the text which result from the translation Process.

2-1t is the actual definite material, written or spoken, which has been
produced by conveying the meanings of a source text in terms of another
language and culture.

3-The Translated text changes the receiver or addressee to new receiver
or addressee of a new language

4-The translated text is a very good source for investigating the
translation process and the translator’s ability to translate.
: o ) yaill
Ahyan sal) ), dan il dpale A0 G900l fila g8, iiall 98 an all palll | ZEA 4l -1
(Aalad) il o L 3,8l £ et daa il

SlalSy juaall galll (e laal) Ji5 Gk (8 ol £ g Aa gl cugisa, UL g (ugals (2l 2 -2
v GA) Al clalhiaa g

(Dia dpaai ) ) Bagand) Aall) (ha sl o) e AL (Ma 4y ad) (e ) a2 el palll -3

Aaa gl o aa el 30 s2a g Aan il Aples iyl da jlaa iy g4 aa jial) galll -4

The Language of Translation
1-1t is an abstraction obtained via the study of translated texts.

2-1t is not a source language or a target language.

3-1t is not completely independent as it is closely tied to the SL via the
Source Text and to the TL via the translated text.
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4-1t is based on the study of translated texts.

5-The study of the language of translation involves the translator’s
interpretations, his strategies and abilities as a translator.

6-The language of translation remains a subjective experience
internalised in the translator and within limits of his/her interpretation.

7-Studying the language of translation should cover a large sample of
translations in as many languages a possible.

s daa jil) 4al
A jial) o pail) A jo PA (e lgale Juand 03 a0 B A1 (& -1

A Al Y g jdaedad et Y 2D

S ., siaal) pall) Aol gy jdaal) Aadlly (359 Ll Adat pa L) LaS g3y Allis A1 o -3
e g Al (ail) Adac gy Ciagd) A3l (38 9 Jals ) Adass e
WA 2l A jlaal) A5 dde an ) A AN jaal) pail) Lallh Jadd 4y e 43l W e o)) aaiad ¥ (AT ray
Gl g Aad) | A Slady) A ciagl) 4l Ade aa 5 & Galll Al Ly 4 Jalad) 43 W e o aadaiad Vg
. D gl

cilad Ay Jalady) dall aa jia el dia gais Mia ey, das jial) (e guail) Al o e Line ddd & 4
243 sk g At LS8) () Hay,, dan il dad A, Cilida (adld dda D Lgan sia AN 3 cilas il
,,,&\ﬂw\wﬁiuﬂh@ﬂ\@

dan Jill B Adlaad) i, da Ul A8y yha 8 WAJAS) Al s siall &l paeadlly 48NS Lgd dag il 411 Al o -5
. a2 as 430,08 o
A0 ppudlig 03 g2n (e A g aa el o daiai, AV aa jla (e RS A0 B 4y a0 A dea Al A -6

O i 13 S, Bl 23 S B cilan Jil) (e dad g Aag i e G g A Al dad A 3 -7
. g 13 Al g Sl (1) Al Con a1 8 B iy g
A3l JS ) ddmall (e Gran siall @l o aaal 0 aadaid Lgda g ciladl) oda ) cilas ) 038 (e 1338 aaa]
e 1388 5 Lgal) Ggan S AN Al &l jlland agagd ey agd Apilly Jgd 5 sl gl g

The Target Language (TL)

1-The target language (TL) is the language into which a text from
another language is translated.
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2-The translated text is formulated in accordance with the linguistic
systems and socio-cultural norms of the target language.

3-Like any ordinary language, it is learned and studied by its native and
non-native users without going into the question of translation.

4-The distinctive features of the language of translation are studied and
measured with reference to the rules and norms of the target language.

;ujqﬁ\liﬂ\
) e llias 5 A cpall ede duad Jia) 5 A1 A (pa el W) an i AN A3l A ciagd) Aall) -
(Ciagd) A3l (a4 salady) Aal) |, 4 SalaiM

Aokl g aBS an A Y |, Ciagd) Al AL g g gall) aUAL o el o gLES) ATy aa jiall aill -2

Al £ g g (8L ) g Lt Gualial) Gfiaaiall cpe ciagdl Aadl) A o 2y | o AT dale Add Gls 3
WY s Aan ) alatin US ¢ g SIS Lgalatl § Sl 4y jal) A4l Gaaasis o Lilia | Y af Lgw Ay il

13) ] ey | hagd) dadl) yulaag ac) g ) B LEYL dan il ARl 3 Jraall pailadd) (uldy A ja aly -4
A3l o) g8 ) Lad) g cliad a8 Gl aa S A iR 2Rl Y, Aan 5 AR G e il o Jas
Al ) Cpa e cilida ol Gaued pan dlile Gagd | & 5ulady) b ol Giagh) dad Db |l Ciagd)
piban 5 Al pa elide o (hag . Ay Judad¥) Lda) ab iagl) agrad (pdlida Cian yia Aol g3 4 JalaY)
. chagl dall 33a ) daa e o pealS Lgle clasa (33

gii@,,MQ\J&M&&}‘C}QU@Yb,,\ib\ljb,,M\JS&,,@J&M*A‘S\Q@M\u.uai
i Yy s ¥ (e o (81 (o S 83 Ly i

The interaction of the six elements of translation
Source Language — Source Text — Translator — Translated Text —The
Language of Translation — Target Language

daa ill i) palial) Jeli sa 1A
w Aaa Al jlaa gal Al oda (e JUA) L Ay adl A L Le a0 plae dRD gaie (98 0 Y
B il Aag il 4al Laddiiena,, an jiall padll (&, an iaS Ul 598 A Al L cpal sde Al D
o A Sla ) A3 a9 ciagl) ARt L) Lgga oY |, a8 Ay jalat) Y g Jad A e AR i Y AN,

O g o iaS g 1Y | AV e Jnay Waa] Jany ¥ g B Y S Lgudany pa Adali o ualind) 038
A e anaa) i Sy pabind) odgy Aali 4 0 o 0 oSS
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Lecture 5 : The Process of Translation

What is the Process of Translation

1. Itis a complex cognitive operation which takes place in the mind of the
translator.
2. This operation helps the translator to interpret and extract the meaning
of the original text and re-encode this meaning in the target language.
3. Itis simply the abstract translating activities that take place in the mind
of the translator before the production of the translated text.
P 0 dglas (o8 Lo shan 3 lae
ugmna € &l S Alaad) o Ua Giaadl ) Uagy ., ad sal) Jie 8 Giaad Baina 4sh jra 455) ) dides (& — 1
o G o (Al el Gl g
Al B el oda Aslua Bale) 5 AuaY) palll (e Al Z1 A0l g sl o aa jial) dolud Agdeat) 028 — 2
gl
. a3 Al paill gl U 08 aa siall Jie A Giaad das 5 Aadidl 3 e Aol A — 3

What are the stages recognised in the process of translation?

1. Editing the source text
2. Interpretation of the source text
3. Interpretation in a new language
4. Formulating the translated text
5. Editing the formulation
?dan il diles (B 4o mal) il ghadl) b La
sdaal padll pad | 1
el pall) dad 5/ ppeadi |
s AT Al dan 1) / ppedl)
pa il pall) dslua
A lua i 3 palll Al

nh & W N

1-Editing the source text (ST)

1- Editing the ST is the study of the ST for establishing its authorship and authenticity

and for reaching a linguistic form which is accepted for translation.

N
1

Editing a ST is important in case of inscriptions on metal, stones clay tablets or

other materials found on archaeological sites

w
1

The translator may not be involved in this stage whether the ST is old or new.

S
1

The Editing of a ST precedes it s translation.
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5- When editing or transcribing a text recorded on a cassette or a videotape, a
number of factors should be considered as clarity of the recording, or the image on
a video tape and knowledge of the dialects or slangs used inthe ST. In such case
the translator translates what is heard from a machine directly and commits it to
writing it on paper or a screen.

6- When the ST has been edited and adopted for translation, the translator then

moves to another stage which is the stage of interpretation of the Source Text.

sl galll pad, ]

g sl Al 33 Lidagf g, Bl g iilS g il (3 gBa AT GUS () g 4SS g (ga A jral Al 3 g& duaall il yjad -1
Al ulia (g 1l i gad )

Al Gyl ) L gl daila gl g Ay pSasciaad) Aall) (ha Dia daytd (aghi Jo jgliad) Jla (8 aga soadl) 12 22
Ao Y aBlgall B4 a0 i glig adad i B jlaa o) A adad o Wl B ) g Aayall) cilall)

Ao g dagad dadadl) CuilS ¢ g dad Sl D an giall & Ly Y 3B Al yall ol B -3

A i ddes o) Baew paadll o) (38a3) 13gh | Lgay U g dadall) 485 ga (e S s -4

Gy gl pd e ol culS day pd e a9 e (e cilaglra B g1 a0 dalery sl aa al) o g (i -5
(o Aaadiioial) dpalad) g AuSaall clagllly 48 mall g 43 pa gl Amans CiilS ) g Balal) 72 gua oS Jal g& B3 Ble) ya
AUS AL g (gaadl) ol Commilsll) CYY) 038 (o Aran Lo dan s an i) a gl Dad) oda B, jaaall yaill
AL o) Gl e

oiaall galll daa i (R g s A Ala ja ) JELL day Al Gall) JAT) g a0l s ja (e pa el (gl Gn -6

Interpretation of the source text
e Interpretation within the same language is seen as :

e Giving the ST a reading which goes with lexis, grammar and meaning of the text in
its linguistic and social context.

e The process of assigning meaning to the text or utterances in it depends on the
linguistic systems and contexts of the source Language.

e The interpretation of a ST for giving it a specific meaning is a constructive process
which involve s: a linguistic analysis of the written/spoken symbols, script, sounds,
lexico-grammatical relations within the sentences and

e This newly built message will find its way to another language in terms of

interpretation in a new language and formulation.
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e The translator’s reading, judgement and decision concerning the meaning of a
source text tend to be subjective and individualistic.
e The translator however should take into account all other interpretations given to

the ST to be translated especially in religious texts, old literary texts.

Jiuyd\géﬂ‘iAéJz
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S A 0 9S plad) Jdb Ll g Luba) il i) (o D) AR paiiews g g il 445 |, 2> el 98 A
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) Syl g g sl Al (e 7 g Al ade g Axilaag g Ay gadl) 030 g g ALalS agd g jlaall Gaill 321 @ @
(U e ol L Qg A g

o saal) A1) (Bl g (g srll) UL o adling 4y giag (dl) 2D 5 paill laall Cpat dles o) @

 ASaall 9 4y giall ga il (g gt Jladl ; gliad pliy diles iy Gt (e Adlbae) gla pad dan S dglas @
(A ) (San (o ] 138 g gy La) Jadd) G 4 gadl) dnanacal) clBMal) g, pual) (1 gucal

Lgtan i ol Cia (g AT ARl Lehy jh 2ot © (g5 (e sliaa S5 AN gall ga (A ) Ledldd) ol Al Al ) b o
o ) S g

L guda g Ul iy dpdlae yaad (8 LIRS, Al 4l )8 g 4sle dasa g La (5 jhan pall pa el Be) B ) o
Ul La (g3).. A Laghan 5 450300 (g .. palll AY) aa fall 435 (i 4 a2 e 2293 ¥ 3] L. 3B 4 (aidy
(LAY sy

dlan ey o oAl aaal) Gaill daliall anl il asan LY Gua 3L O aa i) o caa dla ) dey o
Aagall) 4a¥) (e gualll 5 Al o pall) A La puad

Interpretation in a new language
1- It is defined as ‘transformulating a linguistic/verbal text, or part of it,

after interpreting it, to a language other than its own.

2- This transformulation is carried out by the translator and carries his/her
fingerprints and uniqueness since it shows his/her interpretation of the
source text, and the results from his /her interpretation in a new
language.

3- The end product, interpretation in a new language, is a new text, the
translated text.

4- The most important aspect of interpretation in a new language is the

movement —the crossing- from one language to another.
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Alas B A3lil<a) g 430 308 g 0yl 5 Aadll) danay Jaay dua aa sial) Adacd gy oy JRIN g Jygal) 138 -2
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Formulating the translated text
e Itis the stage of the translation process in which the translator chooses the lexis

and structures that would make meaningful sentences functioning in a narrow co-
text as elements of a well structured text.

e Formulation as a composing operation subjugates the interpretation of the
translator of the system of the target language.

e It is the stage during which the translated text gradually takes form.

e This formulation-composition- of the translated text is constrained by the quality
and the results of the translator’s interpretive leap from the source text to the
target language.

ax sial) yall) A lua

Jraia Allg A s Lad na Adaia Al Gus) il g B an iad) LS dua das il Llee e ddaja A @
e a2 5 £ i Ll pa sl pall) (e

4all) dakai) o At dlan 5 0S5 O o aa il a8 5L Lged Cadlil) Alaas 2 Lad) Baiaad) Al dsLuall @
EVE)

v (Al JSAL MAS) g JOEEL Lgad an jial) gail) oy Cua dda pal) & @

Wi Ciagll Aulal) 43l (e Lgdalli g it lua Bale by an siall ald AN ax jial) aill 43l ddpal) 022 o
ciagd) dall Al i g L) aill an siall il yadii g agd dos g
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Editing the formulation
e This is the final stage in the translation process.

¢ When the formulation of the translated text is completed, the translator can

commence to edit the formulation.

e The editing of the formulation takes the form of a careful checking of possible slips
of the tongue or other inaccuracies.

e Italso involves a comparison between the translation product on the one hand and
the prevailing linguistic features and cultural norms in the text type in the target

language on the other.

p Aailgdl) dpal)

e i) Ales e BAY s jall A @
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The interaction of the six elements of translation with the five stages
recognised in the process of translation.

Source Language -» Source Text - Translator - Translated Text »The Language of Translation -» Target Language
-
-~
o
| o
.I.. /

Editing Interpretation Interpretation Formulation editing the
The 5T ofthe ST in a new Lang. of the Interpretation  formulation

o o) a2 e Jal e Aead) a0 pualis s S
e sliaall (i agual) O glg S A4S (Y B pualaall | g2 )
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Lecture 6 / Methods of Translation

Introduction to Translation Methods
1- To translate literally or freely has been the central problem of translating since the

first century BC.
2- Up to the 19™ Century, some kind of free translation was favoured: the spirit, not
the letter; the sense not the word; the message rather than the form.
3- At the turn of the 19" century, and a s a result of cultural anthropology studies,
writers had the view that translation must be as literal as possible.
4- The argument was mainly theoretical: the purpose of the translation, the nature of
the readership, the type of text was not discussed.
IS ol L a a5 08 1 (A dad ) (B A ) AdSdiall g (e (AN (M ga J (5 ) Dl J5¥) AN dia -1
1"t
clalsll B (ulea) dad ..., Adgpa Y gaill 7 s daa i, Boal) daa il g gl (lary Juealli a3, 19 AN s -2
- W13 daall ¥ palll L giag Al Al Ll cilalSl) Cul g
GsSi b gl g QUSY (g1 Ja (Y ale ) L ol 99 9 AN ctiliad ol A€ g pde pall) A allaa & -3
o CASRY) 8 45 ja dan 31
cagalll Lo 5l 5, o) 8N Ayl | daa 1) (e () Al GUESH (BL ol ua ¢ Lk Jlaad) Gl s 4

Dichotomy of Translatipn Emphasis s daa i) e S ) alodd
Source Language Emphasis C ) A3 e S
e Word-for-word translation AalG — dalSdan i e
e Literal Translation A Al daa il
e Faithful Translation L dadinall daa il @

e Semantic Translation (Lsinall), Aradldaasi o
Target Language Emphasis s chagll dall) Je 58 )
e Adaptation L AdSial) gl Aaldlial) dan i) @

e Free Translation Jhoalldaa il e
e Idiomatic Translation AadhaY) das i) @

e Communicative Translation CAla) il daa 1 e

s oS A el B qaag g daa il qulladd (B (oG IS agdi ) Laliagh 1319 Iaa daiaa Lgd) JUB ) giSal) duisal) g%
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Word-for-word translation
1- It is an interlinear translation, with the TL immediately below the SL

words

2- The SL word-order is preserved and the words translated singly by their
most common meanings, out of context. For example; the Arabic
proverb:

cle cild )
{The what passed died.}

3- The main use of word-for-word translation is either to understand the
mechanics of the SL or to construe a difficult text as pre-translation
process.

AalSy dalsl) daa g3

o AalS i B pilie ciagd) A3l (ha dalS (SS LIS g Cpidival) WIS gatiiny dalS i dalSdan i A @

. deaall dalt)
oSty Aalsll (San e o iy dalS; AalS Lgiad cilalSl) aa i .. duaal) dadl) cilalS cufi i BlEAY) Ly @
A dlia gl () 4 i Laa AalS agdy O la¥) (e Adaad) panisan (00 (o L. all) g A (98 Al i 5
s Jla.,... ST Y dadaliia cilal Lgils
dalS LLlss b dalsg the what  4alS Lt ), 45 eyl 4 48) e cilalS LES WS (5 43, cla cld L)
Ula cuila¥) dagdy ¢ (g 5alaiWl adSl) (ST U o ggda (ol DS | died 4elS Lelis cile 4alS passed
S
dalany el Jd La (S 1) Galll agdl o jiaal) dall) il agdl L) (o y JSy 48y jhal) 038 a0d0l @
03¢ Al pan L, b culalSll gt 5 4S5 Ao pad) A alay () (g Sala) el e (dry A )
e Acladl) daa ) OB 45008 A8, jhal) 0l dea i, e el ligal g 1) Watdiad g |, 48y jhal)

Literal translation
e The SL grammatical constructions are converted to their nearest TL

equivalents but the lexical words are again translated singly, out of
context.

For example: O¥) S Ju) Lle s iy oda Jia
{The likes of these things have much demand now.}
e As a pre-translation process, this indicates the problems to be solved.
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.. Agladl) daa 1) 08 dlaas Lgda i (ail) & JSliia (o) raca g ARy hal) odb p2diud @

Faithful Translation

e It attempts to reproduce the precise contextual meaning of the original within the
constraints of the TL grammatical structure.

e It attempts to be completely faithful to the intentions and the text-realization of the
SL writer.

For example: oY) S JLd) Lale s LEY) oda Jia
{Things like these are in great demand now.}

: (bl ) ) Badinal) das 1

dan il A Ay, ciagd) 4l 4y gadl) A0 3o B hana Y Galll dal) el gL Sdlebiagli o) e
. Lalad Bl Lgagdy (Al g 4 sthaal) A88aY)

o Alal) ARl B S oy AN ABaY) salall Jih cpa Uil 098 O B aa el iy e

© oY s Jiall o

Semantic Translation

o It differs from ‘faithful translation’ only in taking more account of the aesthetic

value (that is, the beautiful and natural sound) of the SL text.
e Faithfull translation is uncompromising and dogmatic while Semantic translation is
more flexible admits the creative exception to 100% fidelity and allows the

translator’s intuitive empathy with the original.

For example: oY) S JLd) Wale s LuEY) oda Jia
{This kind of thing is in great demand at the moment.}
: Aalyall daa Sl

S aeaal gath) Aapday Jlaa ) ST L) o i L B Lo CAIBAT gl W) 1 58 Gl gl Apds o
oo DB Gaky hudlly pail) daa 5 algs ad el Of 3., dajla g Add cud daB) gl) o) Badinall daa Y @

0585 0 15 ) B g1l e 5 ST A0 BN s ) 0 o (. 455 55 5 Gl illen

o sl palll Jlan a a2 sl Pl grand L W1 . alll G Al dal ) i b A
© st JS (e 3 gualiall L agdi Jaal nall CiS g ALLaY) il oL A g il aa ,, gl g JUial) @

|Page3l



Adaptation
e This is the ‘freest’ form of translation.

e |t is used mainly for plays(comedies), poetry stories, where the themes,

characters, plots are usually preserved.
e The SL culture converted to the TL culture and the Text rewritten.

For example the adaptation of Shakespeare’s play {King Lear} into an
Arabic Play called : "4 o2¥ gl g et Aal) fadd)
+ daidlal) dan sl
e o0 e ) JISE) S a e
LS 4001 £ g Al odgd 4303 £ g gall o sliY) Al 5, ) (el | (Aase sSll) Cilbia posall Lulud a0diis o
WAl ) Al 5 cluadlll) o pIAY) ATy
dall) 43S 1) jaaal) dall) dABES e palll B ABLERN ) gats 0 S0 (Ba La do oY) ey U an jial) agdy @
Sluaddd) ¥ g Slaay) s 48yl ¥ g dsa el g sl £ guda g (B ks L .. L gall) AUS 2y g, Ciagd)
oalll Al g dmal) puusd da pue A AlS || Cagl) Al pa odlaly Ley Jadd Saal) gail) B iy Lail g
© Ul dpaa dyale 4 puaa A8y phay dayail) 4 5udai¥) 5 SAN Jua g3 | Asalad) 4y el iy
5 Y B Fadl) ) A adl ) anaa) s 5 Al g (Ll dlall ) el a psa ; dadlal) ey il e (U
© aa) Aoy 5 Al jh & dalal) gy (AU 3

Free Translation

e |t reproduces the matter without the manner, or the content without the
form of the original.

e Itis usually a paraphrase much longer than the original.

It is often prolix and pretentious, and not a translation at all.

For example: oY) S JLd) Lale s LaY) oda Jia
{This one’s dead trendy.}

s 5adl day il
Y aill dipa co BN (i (g giaall g, BAW Y aill B8 Jaal) ZUG) 405 e
. U3 Jghai g “,.\m\“ walll dslua sile) Bale R e
o ) A 5 axi W g (Aalsl) o8 ) slhga 5 dpgesa (1980 La LIS
i Jani Wil . Gl Gl (8 ekl e ISy can i L, Y1 LS Jf) Lgale slat¥) odn (fia ¢ JUial)
— cilalSy Lgan i L, S JU8) gale s i) o3 O J sl Al (e pall) Ay pa i ) (e YY) L. el
A Alflan daked 41 JSI) Lgale (bl JLB) B AS qupaun g s L) 038 O -dan 3 (1985 O (0 ST Jlad) s
e CHAY) 8 8 al atad A) il da) Y Cua 500 LAE || i) ¢ gl BAS sy ASlgtina A ga ciaial
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Idiomatic Translation
e By ‘idiom’ we mean affixed figurative expression whose meaning cannot

be deduced from the denotative meanings of the words that make it up as
in ‘car racing is not my cup of tea’.

e It reproduces the ‘message’ of the original but tends to distort nuances
of meaning by preferring colloquialism and idioms where these do not
exist in the original.

For example: oY) S JLd) Lale s LdY) o Jia
{This type’s all the rage.}
e This form of translation is sometimes called lively ‘natural translation’.

+ daadaal) das il

Agh daddiiouall clalSll (ha A8l slina geilicad o)) (Sas Y g aASIL ABali A1) (5 Slaall aal) 3l iy @
emg‘cm‘ﬁ\ﬁ\SAJ(AJQA:AGJMMM@%(éw\&wﬁwﬂbw\égu)dw\gﬁus"
e gl | Ay e Le g8 Gud il jlaed) (o) pellaacall 1300 LBBAY) Jaallg,, jall) Jaal) & Lgd cilals
ol ). Ciadd) O Aial) Jay 1) Gl g A3 ) jlanad) (lons dging Lay (o (LA oS dging La oy (( (alaial
(4 gyl L A aall il

) B ABBA 598N Gy jad ) Lal Jeas 01 (AeaY) pall) (e " Ala ) Mz L) Sule by an il gk @
w a) palll A Mal ¢ gaa g ¥ dua ciladlaal) g Asalall aladia Judads, Gl g

() 13 JS Goan La 2 £ 51 138 ) () A adady) ARl Lgean 5L OY) S JL) Lgde o Lnd¥ o b S Jia

ad g Ay Le padd o (ulil) pand A0lS Mia Gudlall (pa £ gl 130 L) o pusl (i) JLd) o J sy Alsd

o Ada (s
(Bl Al | SLadly dardal) das il ) Ubal e daa il Cra £ 5l 132 o

Communicative Translation

e It attempts to render the exact contextual meaning of the original in such a way
that both content and language are readily accepted and comprehensible to the
readership.

e A communicative translation is produced, when, in a given situation, the ST uses an
SL expression standard for that situation, and the TT uses a TL expression
standard for an equivalent target culture situation.

for example: {Let bygones be bygones} is an obvious translation of <ta <id )
{To kill two birds with one stone} is an obvious translation of .2l g jaas (nysas @ ua
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: Aglaal gil) das 3

pdly O Lgud ad slall Jglag cua JLieY) Cury inall g (Blaad) AL dan 5 48y ph gd., inal) day il Baliaa A o
s A g I3 (N gua g (e ggela Aall) g (g gianall IS Lo (9% A8y sk i) Galll (B Gl e (il

v A

Ledra g) Aall) arana (e (19S5 gl jheaal) Gail) (b aadiey Cua ) gall (ary B 50 Al il daa 3l @
psaia (pa Lag) &l i addiion g Ciagd) pail) B Sl . C88) gal) Cllil ol JlmaS (oS3 g ((AY) ARl Gilaal

. hagl) dall) 8 Cad) gall Gl A Cull JlmaS addiud g 4all)

L s dlan yi g dSlual) 0dgn ia¥) dday (d maana (e Jia ga g, cile cld AN aa 55T 0 4l Ladis ; Siad
SRy, A daddin g Alad) o Jia B aadiy Jia 0o gp ATR] B Caillya BB, WY 9 ¥ Lillaa Wy Ligina Yy

{Let bygones be bygones}
A JE) (e a3 udi 9@

Akl ay, Y AL Gali dlilSy aial) aa Jual 55 un A8 il L ST 5 W) gl g dan ) 5k Juabi

o AR e lISAT (sda (e Laia dglae ) i Al g S Juadly Lgad dra Jual g A

Comments in These Methods

1.

Only semantic and communicative translation fulfil the two main aims of
translation, which are first accuracy and second economy.
A semantic translation is more likely to be economical than a communicative
translation, unless for the latter, the text is poorly written.
A semantic translation is written at the author’s linguistic level, a communicative at
the readership’s.
Semantic translation is used for expressive texts (i.e. sacred texts) while
communicative for informative and vocative (like in Advertising) texts.
Semantic translation is personal and individual, follows the thought process of the
author, tends to over-translate and pursues nuance of meaning, while
communicative translation is social, concentrates on the massage and the main
force of the text, tends to under-translated to be simple, clear and brief and is
always written in a natural and resourceful style.
A semantic translation has to interpret , while a communicative translation has to
explain.
;&*&u&\ﬁﬁ‘gcsﬁﬁﬁﬁ
Ao 015 ALl Lt () Ui g 11 (e S 1

vor Ao g = gua oll, dan il e aAY) G Ad) Claass Ul Jadd Legs) 3 2
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8 AY) 0S5 al e (1] gy La 40Y B pualaall | gra ) ! ) dobial i) (e JAST AgaliatB) ¢y oSt ot ATV Aoy y3b
DSy J8dy i€ 38 (Aulual 51 )

L AL ) ggan (5 glen quuny ST dlial g, (5 ) QLS (g ghena any ST AN Aas S

5 Aila glaal) (o guaill ) <8 Aslia) gil) Lal AudBiall piadl) o gualliS 4y puaail) (o gaaril) aa addiiod 4N

. Oy e alls dladl

AR ) o, T S0 Buee @ 5 Has ) B ) A b g i 0 gLl ot AN
A Ll Al ) o S5 5 o laia) golds <uld ¢ 985 daleal gl O g (B, (Al Ao 38 509 dan 3
A b g Jed Gplady QIS LIS 9 8 it g Al g, ST 7 gada gl g Adabeall Jaai ,, 45589 il L ging
oo RIS e

D58 ga sl la ) L (SSEY) £ ) gl Jaa Al gl (Adlaad) L) 53 5) (o geal) BT el A A)
BRI dga g e Adlaal) A sl J ol an siall (IS Gail) Jlead Jaad L ANAN ) Lgte duallal) Siie g Lok
o A LY 7 sy aa Sl (S Al el (5 gady aig LeDE Al i) L L el 13gd SBUIS (S8 g
(© ralyLad pdibaall b alloy a8 L el gale) g
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dag jil) 4 a5 daglid) 5 pialaall 7 15 ©
Lecture 7 / Translation & Culture

Definitions

Culture is ‘the way of life and its manifestations that are peculiar to a community

that uses a particular language as its means of expression’.

When there is a cultural focus , there is a translation problem due to the cultural

‘gcap’ or ‘distance’ between the SL and TL.
For example in terms like: crickets words, camel words, etc.
Universal terms such as ‘table’ ‘mirror’, ‘breakfast’ don’t cause translation

problems.

il o1

oeill Alus oS dima dad padid Al Claalinal) Lgw aidS AN o jalba g 3Lal) 48y jha 4 5 Liaal) |\ 488 o

o (g gl A Uilia ) 3 81 (o Lah

8 9l Lo dan il A AlSdia Juaali | e el (B aalinall 18 (o Alma 4al o ) 308 5 lia (1685 Guad
a1 (63 gr Jeuia aa i (S0 el (il Mia ) jdaall g Ciagd) Aall) s dadl g ) jland) (cp ASUERLY
(B Lagas A 5 g Aagall) pLuEY) g ) Cuy Jia aadic aa 65 Y e LudY) Cilraa g il jdall cpa Sl Y lagh

LY., 98 LaS andd) JBL Liad MUl g Lile damia (9%, Lgw (3lat Lag <€ 58 Al pa i o ¢ Ll o) Db
(A ah a9 ABU LAY g Jaa dand SY) Ui || GilaY) die dma Lyl Jan dalS || LS (e 15 o o Slaal

.(camel ..she camel..baby camel ) !! o> agle (sl aglsh an Wi ,, g
. Q&dsgéug\ﬂhéﬂdsmMﬁ)ﬂjb‘fjﬁj&d’h@ﬂ\ﬁmmLAi .

Cultural Categories

1. Ecology : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateau’
2. Material culture: (artefacts) (food, clothes, houses and towns, transport.

3.
4

. Organisations, customs, activities, procedures and concepts:

Social culture: work and leisure

e Political and administrative + Religious + Artistic
Gestures and Habits : as in ‘spitting’
((ABLELY) clid) ¢ Ay jlaad) clidl)

dagadl) o) Y1 g, clualiiiall | e yall ) BN, O gl ) lsll | Le Alaie i) gon , La Alala il Ay

(. Ja Jilugg Cadl g gl | udlall) aladall)( ludy) piua () dgalal) 5 jlcaall
. 1A B g g Jand) o doslaiay) 43184
s Y g cile) ay) , AadiY) | cilalad), cilalaiall
Al 4 Apipa + 4 plal g gl o
(e T b La g B A pl W 18 3 o )., (Bl ;o) g lslar)
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General Consideration

A Few general considerations govern the translation of all cultural words:

e You should recognise all cultural achievements referred in the SL text.

e You should respect all foreign countries and their cultures.

e You should be aware of two translation procedures:

a) Transference, which usually in literary texts, offers local colour and atmosphere
and a specialist text enables the readership to identify the referent particularly a
name or a concept.

b) Componential analysis which excludes the culture and highlight the message. A
componential; analysis is based on a component common to the SL and the TL.

- dale @l e

@AAUAQLASS\JS:\.A;JSMUHQAWUAﬂ Jl,ﬁc‘i\gﬁlijioic,\*gﬂbi@hﬁbmc\ﬂubqah

s & jlaal)

. sdaal) gaill 3 gt Al 4B C) Sy JS diad Ol g e

WAoial) ) jldaal) g CUBLE g clall) JS o siad oy @

pdaa il Ak & e e gesi) e

Cmanadiiall gy Laa ,, dde dadldl) adisal) 448 g aula Jaad Al g 4naY) Gagaill A Bale andioy: Jail) _ |
A5l 9 a) La guad aa jall aaali e o) Al

A ¢ (g palnd) | 431D aill Adlay Jo 38 9 an i) Galll (e 8 jldaal) ddian oMl g s g aiadl Jiladll -
Abagial) 43l 39 jaaal) Al J aild pais o

Ecology

e Ecology covers the following : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’,
‘downs’, ‘plateau’ .
e As for the species of flora and fauna are local and cultural and are not translated
unless they appear in the SL & TL environment.
e Some ecological terms cause problems in translation such as <l g 48Ul (13 gaal) Agal)
; Al
, Ciliaddiall g, cilads pall, SN, S gguead, Lo, LU gan g, Al Allalae cilil ¢ AU alad) 138 ks @
.. dagudl) ",a.'a\ji\\g
CulS 1) ) a5 Y g LGB (e g S ydiat g ABkaia JS 8 1an dalae g Lyl g cil) gaad) Jiladl Apudlly @
Glsie e 08, apdie —palm — Weawd Udie 4135 3Ma),, ciagl paill g al) pail) iy S A 2 g
Saffron — o ie § Layl 43 gawy Lisie
o oS JULal) g () — ABLEY) — 13 gadd) dpad) ) Jia dan i) B AEa Gl Al ClalS) (g @
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Material Culture
e Material culture (artefacts) covers: (food, clothes, houses and towns, and transport)

e [ood is the most sensitive and important expression of national culture. Food terms
could cause translation problems such as ‘Kabsa’, “thareed’, ‘shankleesh’, ect.

e Clothes are as well cause for translation problems but can be solved by adding a
generic term or classifier for the general TL reader as in: "JaJl qigi gf 4udla ¢
“National dress for Arab Men”

: 3..:\.:1..43\ 2\5131“

(A Jilagy, Ctall, &gad), uidlall, aladall) : Jodd (Glady) giua (pa) dgalall 48 o

, A ) i A il B (L i S5, 5 jlan o] b Apan] g B LS ) 3 k] lsansa
WO L Gl S

il pthias L) Ao gy JISEY) 138 Jag O OSaal) Cpa (S g dan i) B JSLde il 38 (udlal) Lay @
oo b (National ) 4els ddlialy i) ciiuaty a g5, Jall g ol dadla 1 Jia diagl) aill (5 &l

Social Culture
e Social culture covers terms related to types of work and leisure .

e Most of the types of jobs don’t cause problems in translation such as ‘chocolate

shop’ but ‘pork-butcher’ is a different case.

e Cultural words that denote leisure activities as in : hockey, snooker, squash etc.
dclaiay) 4818k
L E1AN cl gl g Jlas i) £) 5y ABdle Lgd A cilalsl) e Lainy) 4B Jaas o
alal ) s o camal) G ¢S (A S 98l g Jaa ) Jia Lgan 5 A e Al i Y Jas ¥ il alina o
W) ol i g Udie Libd a jaa b ABY Lalal B plica Alla a3 (LA
o Ssieal) g Sogd ) OB gSa) ¢ Jha Lgtan 5 OSa Y E1AN gl A Jadi e Ciuall Al clalS) sy o

Social Organisation- political and administrative
e Social organisations cover organisations, customs, activities, procedures

and concepts that are:
a) Political and administrative
b) Religious
c) Artistic
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e Examples are the title of a head of a state ( ‘King’, ‘President’ “Prime

Minster”, etc.

e Names of Ministries are usually translated as in “treasury = Finance
Ministry’ Home office= Ministry of the Interior’ etc.

4 1) g Ao — de LaiaY) claliiall

0SB Al ) g sl ), Addy) | clalad) | cilalitad) Jaid L laiaY) cilaliiall e

A g Al —

R SRR

LAl

,@\(Q\Jjj\WJ,wj?,M\)MJM\WJ,MM\QWQNM\o:\Am;c;.a °

Lgan i Ladl g RSN 3 35 Joi o 0 ¥ (treasury) (sbas ) Bl 3 LaS aa 5 Bale <l ) jol) slacd @
S, AR B0 5 an 5 Lad) g cuall S a2 B Y ((Home office) Ly, dailall 30 39

Historical Terms

¢ Don’t translate historical terms unless they have generally accepted translation as
in ¢ Siecle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’

e Normally the transferred word can be replaced by the functional or descriptive

terms as in the example above.
Z..A.L.Um\ Clatlaall
:oh LaS (Lalina iy ¥ ) dag i) Jl cuils 13) ) Lagae a0 clallaaal) an Y o
. 288l pae (¢ Siécle des Lumieres= ‘The age of Enlightenment’)
(s slaiY) puand) Sk Lag ) |, Jad Lglhly IC Lgda | dan A1) G Y ilrasall 038 alina
(5 pae) JiaS Lalad dan fil) @ et 1) Lghual gl gade Ja Al Lgdadiad || A ghial) cilalSl) Bale g o
\International Terms
¢ International Institutional terms usually have recognised translations which are in
fact through translation.
e For example, OMS (Organisation Mondiale de la Sante= Aaall dallal) dadiial)
dpallal) clallhaal)
. alladl Jga Lgilan 5 Ao 3iia g i jlaia 098 L WIS dpallal) cilaliial) cilalhiaa o
) 9 o) Aallal) daall daliie s JUal Josw o @

Religious Terms
e The language of religions tend to be transferred when it becomes of TL interest.
e Commonest words being naturalised as in the word &  Allah
. ;\,.\.'\:\ﬁ\ Glathaall
o Apial) claltbiaal) das i policad 133 ) i el (98 ) g 10 Al fiad day i Adkaia
. Al gt 5 08 Lage chagll ARl cilaliaaadl) (A an fidll Jay
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cling ol Gua Al — W gl g L i yiag 4 5ulay) Aall) ) Lgilia) et A ) B Lo gl clalS) ST o
o Sl LEEY 3 g cudly . © Whaa ol pugaldl) B Lgde

Artistic Terms
e Some of them are transferred and some are translated.

e Names of buildings, museums , theatre, opera houses are likely to be transferred
(i.e. regarded as cultural features) as well as translated since they form part of the
street plans and addresses.

e Some of them are naturalised if their universality is accepted.

48l cilathaal)

. b8 JALy Lgany g aa Jy Lguany o

(S8 g e, &b allaa Loy ) L8 Lgiband J83 % LIS 10 g¥) 599, bl | Cialiall | Slall o
o Cagbind) 9 & ) pdd) illahadia (e fe S JSAS CullS 13) a2 0 g

siiag allad) o Lgasart S 1) (naturalised = dat JS @lajial il g dsalle L lie)) aly clalsl) a2y @
A lain) o) b e b e — ¥ gl Lind

When dealing with culture in translation you need to be aware of the

following:
1. Contextual Factors such as: Purpose of text, Motivation and cultural,

technical and linguistic level of readership, Importance of referent in the
SL text, Setting (does recognised translation exist?), Recency of
word/referent
2. Translation procedures such as : Transference, Cultural equivalent,
Naturalization, Literal translation, Label, Componential analysis,
Accepted standard translation, Paraphrasing, etc..
(Aaga gie JB) ¢ Llay A0 o &80 O e daa i) (8 La ABUES e Jalahi Ladie
B ) JSliiay a1 5001 g gl 5 giad aa siall (o gl s GGl Jrag i) o
£1 81 ) ggad pdis sl L g paill (e dlida & 20a3 O pa aS dlle g s Jla () Jalge o
oaill gal jall dgadl,, (caladl g AUEL g 4y ol ab) gina 58 La g, B8 9 Coad i La JLIAY
. Ladd e daddiical) culalSl) dfjan gda 43 jpa g ddasa ., juaall
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(naturalised g & oudi ) uiadl) | AL Ciy) jal) | JAT,, Jia 1 daa j3l) il ghd g Sis) ) o
o G, Apal) Bale ) | Al Al dan i) | (g paiad) Jalail) | call) | A ald) das A
Ja € cildy) sial) dly o aladiind o) ¢ JAL) Alany Jakh o gl Ja |, Jadiie 13la ) i0 9 bl o Gaag
9. AUl Jfigie A8y h JS o) alall aall A8 5k S (e a8 o) A5G o) (i) o) 48y h aadiiudi
S A3 %10 ey La Ay s 2800 Fliad 38 Luldf pall o adiagu 488aY) b & L34
%70 By % 20 )aday
With my best regards

~Mrs.ENGLISH~

dan yil) 4yl ALail) B plalaall 7

L_ecture 8
A Short Introduction to Arabic/English Translation

Islam Emphasis on Learning Foreign Languages

Islam almost looks at Learning a foreign language as a religious duty. Allah says in the
Holy Quran, Sura 30, Verse 22:

e “And among his signs is the Creation of the heavens and the earth, and the
variations in your languages and your colour; verily. In that are signs for those
who know.”

e Muhammad, (PBBUH), was reported to have said: “He, who learns the language of
a people, has a full protection against their evil intentions.”

Aia¥) clall) alad to M) AU 4 jlaiN) | A jad) das 3l B 5 jucd dadia
AU Bl A J gy L, o ) 58 138 (5 g Aial) AL alad D a9 dale aladl) o ANyl XS5 e
pa sl

Z -~ - - i /" - ’s’ = -’ P
SR a2 5@ mnl W ST N5 3E)

w2240 a9 3 gu
Gal, pib Al gl fa ) JBad pdwy dode B o tesemSilanice Cynapg s e

(b %a
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Translation in the early days of Islam

e Inthe early days of Islam which started as a new religion in the Peninsula, there
were two super powers; The Persian Empire, and The Roman Empire.

e At that time, due to lack of writing papers, Muhammad, The Prophet of Islam,
(PBBUH) sent a message to Hercules, a Roman military leader at that time, written
on a piece of animal skin.

e The geographical and political situation at that time made Arabs very interested in
learning foreign languages such as Persian, Latin and Greek,

phs) Jiua b dan il
s lad Cplalic (g8 LA cilS | Lgub aaa (38 A jal) B ) (8 1Y) Al oSkl Ty (o) hﬁ;\ G e
o Aila g1 g A A Ay ghal e
G M) adwg dde W Juo denalnd Jul, S (59 el |l g gl i) (B o
"céyhmlgégmgj\gﬁmd\ﬁ&M&bGCm»ﬂ\ﬂgcg&dé
9 A JAIS Aial) clall) alail agalas A 315 Laa cpaldl b A A1 aad) 5 ubad) Gall g S 5 @
. Al gl g bl

Translation during the Abbasid Age (811-1331).

e Enthusiasm for learning and a high standard of living made the people of Abbasid

Age very interested in getting to know what other nations like the Greeks, Romans
or Persians had achieved in the field of knowledge, art and science. The only way
for them to do so was through the process of translation.

¢ In the time of Caliph Al-Mamun, translation prospered and expanded. He
established Dar Al-Hikmah (The House of Wisdom) for translators.

e Translators were very selective. Works on philosophy, medicine, engineering,
music and logic were translated from Greek into Arabic; while works on

astronomy, art, law, history and music were translated from Persian into Arabic.

(1331 )\ 811) (oubsall yuaal) b Zan

Al oA e 4 ey ¢y galign (puibiadl puand) B (bl Mas Cpan Alad) Ldpall 5 gl g alaill ulaad) @
QI3 Jadl Bags gl) 48 phal) g, o glall g (1 idl) g A8 pmall e (B daa Ll g Asila gl g Ak S YIS (5 LAY ) jluaal)
a0 lee DR (e s

o Cpad sall dasal) 13 Gl G, ¢ galal) AR pae B ipajlgdan il Cad e

dutigl) g cudal) g Aduddl) 8 Jlasl) cilS Eua dan L 3 g4 (e (g g Lagd (il (pan jiall (IS @
U Aua gall g g il g i 5 ¢ gidll g AN Jlast O ca (AL Al ) AR 2 e pa T Aagall g
A all A ) (4
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Methods of Translation in the Abbasid Age
Yiihanna bin Batriq’s method, the literal way- has some demerits. This is due to

the linguistic differences between Arabic and Greek. Arabic, for instance, cannot

provide equivalences to all words in Greek. For this reason words like:

falsafa = Philosophy

dimuqratya = democracy

Still exist in Arabic.

. ﬁunayn bin Isﬁaq’s method —the free way- which has been favoured and
preferred to the literal method of bin Batriq, because it gives the translator the
liberty to omit what is not necessary and add what is necessary for the
understanding of the message to be translated.

e These two general methods have dominated the process of translation throughout
its long history.

bl panl) b daa i) 3k
Co Ao ) CUBDEAY) oy 138 9 A 130 5, o gaal) lamy o | A pa) Ay ) | (B by Gy Un gy A8y 5k o
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Al B aagi I Y Akl lag | Adudd s e cilals

aa iall 4 jal) et LY, B shay Y 4 Al o Ak cills il 95 jad) A5y hal) | (o) (o (ia ARy jha o
oo A il Al ll agdl (5 59 0 8 La sy g a3l Y La cidayd

Jashl) L 5 OO Fan L LaSat oyl (58 o

Translation during the French Invasion of Egypt in 1789
e When Napoleon Bonaparte invaded Egypt in 1789, he brought along

with him translators and interpreters to help him communicate with
Egyptians with regard to political, social and administrative affairs.

e The task of these translators, who came from France, was to translate
official and administrative documents and sometimes they acted as
interpreters.

e However, translators like Jean-Michel Venture de Paradis (born 1776),

looked at translation as a kind of linguistic exercise and pastime.
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Translation during Muhammad Ali’s rule in Egypt (1805-1848)

Translation took the form of an independent movement & thrived as
Mohammad Ali was very interested in learning about European
civilization.

He tried to make all forms of education available to his people. In his

book, The history of Education in Muhammad’s period, Ahmad lzat

Abdul Karim, says: “As far as the Scientific Renaissance is concerned, it

would be no exaggeration to call Muhammad Ali’s time “The Period of

translation”.

Translation was not literal but full of foreign expressions and structures
as translators could not help being influenced by the foreign language
from which they translated .

The translation movement in Egypt was an incentive for translators all
over the Arab World t.

Since that time, the number of translated books has continued to
increase, the quality of translation has generally improved and the
methodology used in the process of translation has become more
sophisticated.

(A news paper was issued 1828 in both Arabic and Turkish)
(1848 -1805 ) sas b o Jaaa 3¢ A day il
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The effect of Arab Translators on European Movement of Translation
e Arab translators translated the works of Greek authors like Aristotle,

Plato, Hippocrates, etc. and made Baghdad the site of what might be
called a “school” of translation.

e When Arab learning declined, Toledo in Spain replaced Baghdad and
started to attract the attention of Western translators.

e As the works held in Toledo were in Arabic, and of a Greek origin,
translators started to translate from Arabic into Latin and then later on
translators from different nationalities translated Latin works into their

native languages such as English, French, German, Italian, etc.
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Lecture 9
*Translation VVersus Interpretation

Introduction
= Translation and interpretation are similar to writing and speech.

= Translation has to do with written language whereas interpretation has to do
with speech. Speech historically preceded written language.
+ Interpretation was used before translation as a means of communication between

people of different languages.
< Translation was and is still the main streamline from which interpretation has

recently branched out as an independent discipline.

4o 8l Aan A Jile Al dan
dasis

. aDSl g LK) e Al LI 4y gl g AnUiS)) dag il (e Giaall Ladic

Gt A Ly U, DSl B L gl A S0 O i (B g 21 AL B0 1 il A )
(ALY B adIsl) alaty Jakat) ) 4y gial) dal)

o ) Al B (i) Cya Juaal gl Abias 98 4 giSal) 38 dg i) dany A1) cuaadind) o

Jiisa panadl g & S | A 5e Apgddd) dan ) Ada oo i gy (o) JAall (A 1Y g Aan il il
dan illy il o) a3 oSl |, AU 08 Ly sl () g s 1 kS () 0y LB o) W) s (g ),4003 aay il
(e 38 S Ay shal) das ) o0 45 Al anadi€ A gical

*Translation Domains

=% Literary: involves the translation of prose and poetry.

=% Technical/medical: involves all sorts of scientific texts.

=% Legal: involves the translation of legal documents and scripts.

= Political/diplomatic: involves the translation of texts relating to diplomacy and
politics.

=% Social/cultural: involves the translation of texts relating to customs, traditions,

habits, etc. of a particular community.
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= Economic: involves the translation of texts relating to economics, finance,
commerce, etc.
=% General: involves the translation of all sorts of texts which have nothing to do

with the above categories.

A A1 Gudlpa®
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Translators’ tools and aids / Translators’ aids may be divided into:

== Linquistic aids:

This involves the use of mono-lingual dictionaries such as (Collins English
Dictionary)

and bilingual dictionaries such as (Al-Mawrid ). Glossaries, which

differ from dictionaries in that they contain a selection of words in a language given

within a very restricted field only, can also be helpful to translators.

== Literature aids:

This involves books, translated texts and technical encyclopaedias which have
something in common with the subject-matter the translator is working with.
*+ Mechanical aids:

This involves the use of type-writers, dictating machines, photocopying machines,

etc.

t ) Cman iall il lcs aacdil (s ¢ aglilacbsa g (aan sial) &l g

.2..::‘95.3 ) Lusa e
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What is interpretation/interpreting
+ Although interpretation or interpreting is undoubtedly a very old activity.

+ In the early days of translation, it took the form of “oral translation” which is a
definition of interpretation.

+ In other words, interpreting is the oral translation of a message in one language
into an equivalent oral message in another language. Etilnia Arjona (Gerver
1977) defines interpretation as “the oral translation of a message across a
cultural and linguistic barrier”.

+ This may indicate that main difference between translation and interpretation is
that the former involves only “written texts”, whereas the latter only “oral
messages”.

p Aol daa ) (A La
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Mgk Qi1 B 5 3Y) o o o o gita

Conference interpreting
+ It was born during World War 1 & held in French.

+ During the War some American and British negotiators did not speak French.

+ Since The First World War, interpreting has generally been attached to
conference meetings and has internationally been known as “conference
interpreting”.

+ Other forms of interpreting include:

+ * Business Interpreting,* Court Interpreting, * Community Interpreting

*Signed Language Interpreting.
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The Definition of a conference interpreter

+ The seminar on Interpreters and Interpreting held by the European Forum at

Alp Bach, Austria, in 1969 agreed on the following definition: “a conference
interpreter is one whose office it is to translate orally the speech of participants
in meetings conducted in two or more languages. His office may be performed
simultaneously or consecutively, in the participants presence”. Walter Keiser

(Gerver 1977).

Gl i pal) 4 (o sl an Siall 9 Cra
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Types and Modes of Interpreting

Three kinds of interpreting can generally be distinguished:

1. Simultaneous Interpretation:

In this kind of interpretation, the interpreter listens to what is being
said and then translates it orally and simultaneously into the TL.

2. Consecutive Interpretation:

This normally takes place in conference meetings, where the
interpreter sits in the conference room and takes of what is being said.
At the end of each statement, he gives an oral statement, he gives an
oral translation summarizing what has been said.

3. Whispered Interpretation:

The Interpreter sits between delegates and whispers into their ears the oral

|Paged49



translation of what is being said.
5 aa ind gl daa ) cpe il A0 1 Apgddd) daa i) gk 5 £ 6l
o iagl) ARl ) g g g daa i 5 JU Lad pLaBaNL pa el a gy £ il 138 B o Ay gdll daa Y -1
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o Bl 0 La Qadlll 4y gl dan 5 | 4y 9l B e slaely a6y B le JS Auled (A
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Differences between Translation and _Interpreting

TRANSLATION:

1. Translation involves only written texts.

2. Time is not very important.

3. There is a permanent record of what is being done.

4. The focus in translation is normally on the linguistic units.

5. It involves formal memory, i.e. formal record of dates, numbers etc. which should be

precise and accurate
INTERPRETATION:

1. Interpreting involves only spoken texts.

2. Time is crucial

3. Generally speaking, there is no record of what is being said.

4. The focus in interpretation is generally on ideas.

5. It involves semantic memory, i.e. meaning is the most important element in the

message.
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L_ecture 10

What is the term ‘Computer-Aided Translation’ (CAT)

O This CAT term refers to ¢ translation in which human translation (HT) is aided by

computer applications.
O A Key characteristic of CAT is that a human translator takes control of the

translation process and technology is used to facilitate rather than replace HT.

(€ ol JLaid) Lt 1) 500 La ) 1" G gadadl Basbvay dan i) " albuaa g8 Le
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The importance of CAT
O Technology based solutions to translation needs meet shortened timeframe and

budgetary constraints resulting from globalization.
O CAT has become the predominant mode of translation in Scientific and Technical

translation where technology is employed to increase productivity and cost-
effectiveness as well as improve quality.
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CAT Tools
O They include any type of computerised tools that translators use to help them do

their job.
1. General purpose applications : word-processors(optical character recognition), etc.
2. Translation-oriented tools such as multilingual electronic dictionaries, corpus
analysis tools, terminology extraction and terminology management systems.
(&\S) &l g
L agles LAl B agiselual ey sial) Lpaddiing 4 gula & 93 (5] Cpanaii  m
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. clathaall 5 1a) dakai) g cilatlaaall

What is Translation Memory Technology

L TM allows the translator to store translations in a database and ‘recycle’ them in a
new translation by automatically retrieving matched segments (usually sentences)
for re-use.

O The TM database consists of a source text and target text segment pairs which form
so-called translation units (TUs).

Q After dividing a new ST into segments, the system compares each successive ST
segment against the ST segments stored in the translation database.

0 When a new ST segment matches an ST segments in the database the relevant TU

IS retrieved.

dan il 3 803 485 2 La

(Ball o3 B lan 5 (A o g8 ey clily Bacld B Adlas i G A% agly O an siall ol 48T 228w
dglial) cilaa gl) sleXin) (g 4k oo i g( slad) ol Basaa Bala Dia ) Ban Cilan 3 A Lgaladin) g g
o Apalial) Alaad) I adlay g aUATH B Sasaad) Alaad) J23) Hy), Lgaladind amd (Slad 0 5<5 Le Bale)
(A B e L ] g Lgadiiiend a ) 138 9 Ll U (Gams

(Al Slan g ) @ e La A g i Al 9 sdaa al (4 LS (e ST da il B SIS e

G 111 3 alaal) 7 s i Sha | GV daa i) (ol gl )., @l ke ) aaa jaaall paill apedl sy
b Ab AT ol e g lailly ) (el 138 (e dlaa S & ey alBIY g8y ((Lgdan 5 La B AL
LGl (e b_SIA

Bacld (e (A il Baa g Ay sthaall Aland) plodin Aty ,, clibd) BaclB b dlay pa Basay dlay clillai (b =
Guubial) aadind ,, dlaiae dalS 138 atki | adiiie dalS ¢ Jlal,, JB68 A MEa) |, Lgealadiin g cililaal)
(ki) iy La lgda paddicd) day jill 48y jha 138 I adlalig dlaa Ja2) ) .. < sllaall (i) g Judh Lgda

|Page52



Types of segment matches in TM
L An exact match :

means that the ST segment currently being translated is identical, including
formatting and style, to the segment stored in the memory.
Q A full match

means that the ST segment matches one stored in the memory with differences only in

variable elements such as numbers, dates, times, etc.

O A fuzzy match

is one where the ST segment is similar to a segment in the memory, which can be
reused with some editing.

It has become common practice to obtain discount in translation fees if there are pre-existing TM
matches
daa ) 3 804 A8 Uaal) <l jlaad) g1 g
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4. 9100
What is Machine Translation?

Machine Translation involves the use of computer programmes to translate texts

from one natural language into another automatically.
AtV daa Al A L
s A ) Al A3 (e (e gualll dan ST G gualal) el g aladiid) (anal 1Y) daa )
Types of Machine Translation

1. Unassisted or fully automatic MT

where the translation engine translates whole texts without the intervention of
human operators.

2. Human-assisted Machine Translation
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where human translators intervene to resolve problems of ambiguity in the source
text or to select the most appropriate target language word or phrase for output. In
this type of M T, computer programmes are used to help human translators carry
out the translation. CAT is an example of this.
) das il g1 g
2 A0 of Bacluua ¢y 9t Al Aan i1
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Most popular MT systems of today

U Special purpose system

where post-editing is indispensable if the M T output is intended for dissemination.
It is used in technical language.

L Online Translation systems

like Google and Yahoo offer free online MT services. This kind of translation needs

post-editing by human translators.
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Challenges in MT

Problems in MT can be categorised into linguistic and extra linguistic ones

1. Linguistic problems

are caused by inherent ambiguities of natural languages and by the lexical and
structural or grammatical mismatch between different languages.

2. Extra-linguistic problems

are more difficult than that of linguistic problems because they are harder to codify
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Lecture 11
L inquistic Problems in Arabic/English Translation

Part 1 |_exical Problems

Main Categories of Translation Problems
1. Linguistic problems:
cover problems at lexical, grammatical and Textual levels
2. Cultural problems:
cover a large range of categories such as Ecology, materials, social organisation,
religion, History ,etc..
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Translation Problems at Morpheme Level

% A morpheme is “the minimal formal element of meaning in language, as distinct

from ‘word’”. Take the following English example: ‘inconceivable’ is written as one
word but consists of three morphemes; in, meaning, ‘not’, conceive meaning ‘think
of or imagine’, and able meaning ‘able to be’, fit to be’. A suitable paraphrase for

inconceivable would then be ‘cannot be conceived /imagined’.

Another example in Arabic (4 «uu ¥ Qush &ly | al)

the Arabic morpheme all is a very complex one which causes a very serious
translation problem in form and meaning.

4+ Some morphemes have grammatical functions such as marking plurality (funds),
gender (manageress) and tense considered).

%+ Others change the class of the word , for instance from verb to adjective (like:

likable), negation (unhappy), etc..
* (aasal)) s sima o daa il Sl
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Jes Ao 5kl o Ay ad able g, Jid o JS& g conceive ,(Y) in iy jclad ) sa
‘cannot be conceived /imagined’: 4alS) 3¢} dslua Bale) Quuils g 5 A
ilagh ) gall qunaal (a iy (A1) coad) asall 1(Ad ) ¥ LISl @ll | Al ¢ A ad) dall) B AT JUia
Y Al CiaY) aan ) Ay aled Al ne Al Lgia SIS (Y, a5 ga aall 5 asd ) 9a aDU) 5 Ay g yiad A1) M
ol daa ) B Adla JSldia G £ o) 138 g (4 JlasY) (e 138 9GS o ) (AN (B Lgilaa G ad
. g 5rall g ALY Cpamiall

psbysa . sh L Jia ATSh ad) e pa il g e La¥
Jia guiadl (funds), dalsll 4lgs B (oY) dia Jia gaad) ciiiual€ 4y gad Caillh g L cllagh ) gall (any 4
.(considered) Jia Jiiua g) jlala qala Jadll ey (Manageress) b ess 48add)

oy Al g, Jlalh ciaal Sl (like: likable) e dda ) Jad (e Lgd o g AalSl) £ g5 by Lguany g 4
.. (Uunhappy): Jie <Ly
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Translation Problems at Word Level

O The word is “the smallest unit of language that can be used by itself.”

L The written word is “a sequence of letters with an orthographic space on either
side”.

O Non-equivalence at word level means that the target language has no direct
equivalent for a word which occurs in the source text. The type and level of

difficulty in translation at this level depends on the nature of non-equivalence.

d&ﬂ/gﬂm&sgﬁﬂ\dsw

R gl Addild o Sy dall) A Bas g ral & dalSl e

pdb Jan g Laaa ol g dalS S ) (D) £ 8 Lgantly g g dagliia G g o (0 3 4 il dalSl)
(&) b

(il dali djUaa (ke g pailia Cid) ga Lgad 2o g ¥ Clagd) A3l ) (ay dalSl) (5 glena Jo Gyl 3l - ane e
Al (o) (A ) i)l ase dads Lo datay Aualil) 0da (e dan i) A A graal) (o gl g, plaal) 43D A
) s LalS || 4y gual) o) g8 3a) g3 (Lalia ydig (Gaw) QRN B Gl e Lgd LAY La 4B 9 Jandl)
b Al o () pa g2 g pde g W g, dan il A Cural LS LalS LEAWES dad (e odumy Lgan i o )
il Jual ia Ulal g, Wy Ay 5 ytiat 3l JS g sl o o) A58 (o 4) CIDGAY) (e 138 (uSally s
ki, Udie o) ga dalS sina CiuS | gh o, grana (aSall g (AN JalS jlaa AU rlia) g jally Baal g 4alS
(radYL AL 3 pualall 138 |, JalS pla Ly 85

For example:
Culture specific concepts which can be abstract or concrete as in the following
examples:
a (privacy) is a very English Concept. Speaker ( of the House of

Common) has no equivalent in Arabic. It is often translated as the ‘chairman’
which does not reflect the role of the Speaker of the House of Commons as an

independent person who maintains authority and order in Parliament.

a Is airing cupboard which is unknown to Arabic speakers.

JEal) Jos Ao
2 Ol Cpllial) (B LaS A gala gl (A3iad) 03 e ()9S 3B ) g Badaal) ABLEL) asaliall
(o séhas 4l 8 e LSl cpany Ll La (55 0 A4 aa il ) -
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Uail.., 4 alady) A8 arana (e AalS (A, (ol Comd g ol e 93830 W8 privacy 4alS Jia
¥ (R i p i LS g A jad) (A i) e gt ad Al 038 g (il sal) o gard) (udaa asi ) Speaker
e Bilay ) i dag (pmbgon i 5 (oS ¥ Jinn S (il pganl) e (B iall 5,99 (pua

o5 938 9 (lall) Al g Adalus

CSIlga s g2 ¥ g dan i (gl Led il Lag (oaudl g a1 8 La (SN 13gn W18 | (Lol o) AalS Jla: Ul Al
4 all 40b a daa 5 lle) Speaker: 4alS Ll | ab aguads g dyilay ) 488 arana (o dalS Ll agal)
S, Alda Jady ba o a5 Y A el dpacdl) O g, il ) o gand) (udana a1 ) S Lua ciae (Sl
lash zebeali b (., idadal) g lubad o) jglaa o) 4slaw gl glida adlali (Saa L Speaker dalS Liay ji
(b Blual) g allall) Jada Jadh Atddh g | Clpandll (ha Ly 8 Afal) Allid o1, A ga (o glea Ao AY 1S A
S Gaall g alail) g o gaglly ab jaly CpdBlital) o gual candi ) 13) 5 Galaal) il B iy |, clelaiay)
BEABSTRRTN

shaa b DA & LB sl () (o) Gaaall ol 485 e cud (A1) 5 4y 56 4134
Al dapks (Y G i 138 g AdBla (udlall A8 gl QB [ gisal) L, i gad Y Al s 9 4, ggall
adhal) a5 g Addla A1 A (A A gl ) A Apilday ) gl (B s giSa (i galdl) B Sl 02 ML
(Labai ) gl gl aSUEl Lgub ¢y gruda sy . 1 g8 alg agdedd a3 (g o s A sLadil g

Another example:

O The source Language word is semantically complex. For example a single word
which consists of a single morpheme can sometimes express a more complex set
of meaning than a whole sentence, for example in Arabic:

G cuiall (oan Ay ¥ il ld ¢ Al et 08
AT Jlia
Cra il Baa) g AalS JUial) Jase Ao, 438N LY Eua (e Balna gl 4L (e Baa) o) dalSl) yliad o
(T A o) Y 2 Mia, 23a) g ey (pa ST Btaa Al de gana (o Lilal i 38 a0 g ad ) ga
Another example:
a : there is often no equivalent in the target language for a

particular form in the source text. Certain suffixes and prefixes which convey
propositional and other types of meaning in English often have no direct
equivalents in other languages: For example: (, retrievable, drinkable, greenish,
etc..). Arabic for instance has no ready made mechanism for producing such
forms as they are often replaced by an appropriate paraphrase , depending on
the meaning they convey (e.g. retrievable as ‘can be retrieved’ and drinkable as
‘suitable for drinking”.
AT Jtia
v |, uaall alll A daual dijUaa g Alilas Cisgl) ALl 8 dipa LIS 32 9 Y +

cladl) B byl e agd (ud LIS | Alaal) £) 631 Gaamy Jaa 55 agiaga 4y Jalad¥) 43l & cilialdl g 3a gll)
(retrievable, drinkable, greenish, etc..) :3 s AY)
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dapall dpulia Balely Jadind Jy fmall oda Jia pLANY Alilas 48y b 3o 61 Y JUall Jua Ao 4y o) dall) 88
JBI, retrievable 4als! bually d8Uaa g 48 daa 5 (e Y ¢ abeat gd) nal) Lo Bading dlaY)
el qulia / udll JiB a5 drinkable 4als o, gl iwdld G slgas 359 A3 lua dal Walina]

Translation Problems above Word Level

QO Lexical patterning can be divided into two main headings:

Collocation:

L1 A collocation is a sequence of words or terms that co-occur more often than
would be expected by chance. It is the tendency of certain words to co-occur
regularly in a given language, for example, the English verb ¢ deliver collocates
with a number of nouns, for each of which Arabic uses a different verb. The

Arabic ‘dictionary equivalent’ of deliver is yusallim

J English Arabic

O deliver a letter yusallimu khitaaban

O deliver a speech/lecture yulqi khutbatan /muhaadaratan
O deliver news yandilu akhbaaran

O deliver a blow yuawjjihu darbatan

QO deliver a verdict yusdiru hukman

O deliver a baby tuwalliddu imra’atan

,-M/é;ﬁwga[,tci\f/h;ﬂ\ JSLiia

: oty Ol 85 ) Lgpapadis (S Aopanaal gz 3adl

+

+

3l Jabh Cuced g s A 138 (B laa jgdaS AN cilathiaall i cilalSl) e Auda g ;L gad cilalst) AU
oAy daa 9 g AT @l b, (o (e Yl g 0 e ga JSAT gy agale Uijlata ) | L gl O ABaal)

O e aa sedis o) i deliver g sady) Jadll ; JUal) Juw o, Le dad b aliiile JS0 g Laa ) ggdall cilalSl)
ALY alus s deliver dalsl ol cia) yall | Lalida Sad 4y al) 42l 3 Lgaa pdiiy ll | slad)
(M\J

gl i) Cpdania (il g, ) ga () padiiiny Lagld g lars pa gl LgBSU el (yamy 4d) 5 il A AadAl)
ar pa oy 138 Jadll iy A SaladV) ASl) B e 13S pa padied Lgh ol deliver dals Miad,, JSAd gy
13 g ) (B ) Gudi Jas) a8l La oS L sl alas Jailla ra . ) g agealdiiied 712 g slasd)
Jikl) (a S) 81 jally algd (uSal Uag ., 31 sall (e ST Jilally ¢ galign Jalad¥),, deliver a baby Sed ,Jadl)
Bl el Mg Ualyg,, Jih g o) aliew ansic slina ga ,, 3 pall aa 4d jii Ua) g Jalal) pa 39 511 Jub ()63 jis agd .,
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slanl) 38 Ual,, 4ilida plaud ga deliver dalsd aladiu 138, ALY ) g8 g ., Jika ol gy J 683 0 1) s Y9
AL (e alos daa S deliver Jad ciigdl o ya JS ga Walina,, 4y jalail) (e Jaa Adlida Jlad] Lgaa atdicd
112y, g/ sy 4y Jiby/
Idioms and fixed expressions
Q are frozen patterns of language which allow little or no variation in form and in
case of idioms, often carry meanings which cannot be deduced from their
individual components:
Q
‘bury the hatchet’” means ‘to become friendly again after a disagreement or

quarrel’. ‘pass the buck’ (refuse to accept responsibility for something)
a

‘as a matter of fact & all the best
and proverbs such as ‘practise what you preach and waste not want not”

« AL &) el g clatlaiaall

Y e Jaal LlE ), cilallaall b Jad) g LS | Lgiua & qae Sl rand Y 2K 43l B Saals Jaladf (&
wodn o dalS S sl clalS ) pBIG s Of ¢Say

(A (B g Lgad (il (ol Alla),, CDAY) o) Jladll ay s AT B e sl ual o) g, uldl) (A
Alany gealinay (1 o g8l (D) G Lyl aally S gal) il (B 2o 2 g8 dadad Al 5(Qldl) ) ) e
(i Sl pad Alla), A gomal) Jaad aie (ny pellaaal 138 .. (Gust) )8

ool Js il g ARdal) B/ ) adlg A
RS Gl LAY L g st o (el el LS Jad) Lgailae (s L, adls Ll g g0 La s JLAY g
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.. Aan Al 415 121 8 udalaal) 7
Lecture 12
Linguistic Problems in Arabic/English Translation
Part 2 Grammatical Problems
2 A ala i) Ayl Aan i) (b Ay gl ISl
Ay gadl) JsLdiall

Definition of Grammar
O Grammar is the set of rules which determines the way in which units such as

words and phrases can be combined in a language.

O Grammar is organised along two main dimensions morphology and syntax:

O Morphology covers the structure of words, the way in which the form of a word

changes to indicate specific contrast in grammatical system:

most nouns in English have two forms a singular form and a plural
form man/men, child /children/ car/cars.

O Syntax covers the grammatical structure of groups, clauses and sentences:

the linear sequences of such classes of words, such as nouns, verbs, adverbs and
adjectives, and functional elements such as subject, predicator and object which

are allowed in a given language.

(=1 81)) gadl) iy
s pa Jaadl £l g cilalS (e A3l Cilaa g zrlaa) Ay yha 33a5 (il 6Bl) e de gana (A (2] 580)) gail) @
el

(381 58)) Alaad) gy g (lalSll) 29098 590 Lab (besa o sl Ay gadl) a0 gl) ol (Say @

i dra ol Lgle o i ) el sl g, cilalSl) sl iy (ARiLad) 3 pualacall oLy o 518 salld o
L dalsll ddLia) IS g Cue ol AalSll Cilial Al Cuf i) dny) < gl) i & A3l i) 68 B Lgd ddaag
P (Y uadasa
cija d8La)) (oo ALY Jia gl g A jdall Cia L 4 ey dall) B sland) Gl Ul S o
I — (Al gand) (B raail Wy AT Al ) () o) ) Bl | e ) 2 ke (e AalSl) iy ()
c AY B Ga W i g dalsll il Al cilagh ) gal) A

— Lga s 9 Vg 4uilh A i g il ¥ g Lgagh La: e gannall - (g gadl) plinl) by (20 58) Alaad) sl o
Jia Adda o) pualind) g ciliial) g 31 saY) | JuedY), slacdl) s Jia clalSl) ailiig quli 55 Jaadl g Jandl 81 Ja
Uia g Jakally 0¥ ol) ¢ 98 8 GAIENY) B 0¥ o) Jlia (5 )) Adina Aad (B agy 7 samual) 4y Jgadall 5, Joldl
dadall A oSty Grammar ¢ Gaf dals 2 Syntax LSS gLl A glaa //// (8] pally Jadd) ¢y &S
pig (Sa i) (S aY) g Bl sla gl 8,68 JBy Cililiadd) gf CLAENAN 8 | oAl (i il
Grammar (s Y& Syntax 4alS ¢ gediog ab g ¢pall &ld diay finguistics & competence 4z Bl
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3251 Y rral) Gudi Laadls SR & GlaaYl g o1y Grammar o8 Juadia ale gf duaal 4By Ja LS

Grammatical Translation Problems
The following are examples of the major categories of difficulties translators

encounter because of differences in the grammatical structures of source and target
languages:
1- Number
O Not all languages have a grammatical category of number and those that do do
not necessarily view count ability in the same terms
Q Arabic, for example, unlike English have a dual form in addition to singular and
plural form. Look at this Arabic example taken from an unpublished document
about arbitration procedures in Cairo:
O sl i o olimall glaSaall jlidy g aal g laSaa Gl J8 JUdy ¢ aaSae AN (i 3) ) Ladis
At A duli) ot o) a9 Gl alaal
L1 When the appointment of three arbitrators is required, each party selects on
arbitrator , the two arbitrator thus appointed select the third arbitrator who
then heads the Arbitration committee
Ay gadll dan 3l JSLia

dd@i\z\iﬂ\Q..,s,aé}}ﬂ\;—Uehgéalémi‘g\ggug%ﬂ’@’ﬂ&!@j\gﬁ@\d&%i@@
;JM\J

p8) -1

oy A48 228 pa ¢ slalay W agd ALl Gary A Cida g ) Aag alB MU A sad A o cilall) JS s giai Y e
o el g 2 dally lall, GAIENY) Jia ahaic daga ga lrdg Ay pad) Jla B Y1 & S 5 clad 4d) 48, yhal)
(A8 Y 130 g Jad ald YLy &I (AT s B eland) JS pa agilaladlind g agisd) 8 g agalSal

ALY 0l ) g i), 3 jhall y pand) ddma il ) (Aially duald dipua g a5y JUa) G o A 2d) o
Aol g ALiaY) ;3 AL B assaldll Clpl ) Jea B gdia e Al (e 33 gLl

2- Gender
O Gender is a grammatical distinction according to which a noun or pronoun is

classified as either masculine or feminine in some language.

O English does not have gender for second person pronouns like Arabic il g &uf
and does not have gender for sl 4841

O The following English example translated into Arabic illustrates the kind of

problems gender can pose in translation:

|Page62



(Shampoo the hair with a mild WELLA-SHAMPOO and lightly towel dry.)

Addial) Ao g ppdd) cidad of ccibalal) gaalddl £ o3 G 088 O S D" (e gl adld) Jead)
(Lo red) & S Unpay Lidias elld g

O The translator uses passive voice to avoid using gender because he does not want

to restrict the sale of the shampoo to men or women.
s duaddl) (uis aaat )
Cledad B duigag Sial Lgdilat siladall g slandl g gad baad g4 (uiall e
L den o ABU (S &) Jaall (uia wuaat Y g el g Gl A allS Qlalial) padal waaiAgulat) B aapY e
(oMe ) Aan sl B (uiad) Bant g B Al JSLEA) £ 63 guida g3 4 Jalad¥) G Ao adl aa iall AU U)o
Bty gaaldd) Slagaa (e 2y ¥ S1A) Gastal) Guds i 55 233y alg Jsgae 8 Giaadll aa jiall ardiud e
s gf Jan i Lal s 4l gl

3-Person

O The category of person relates to the notion of participants roles.
In English we have first person (I, we) second Person, you) and third person
(he/she/it/they) in Arabic the person system has both a gender and number
dimension as in " &l/asl/ca
Some languages unlike English have some formality/politeness dimension in their

person system, in French for example: vous as opposed to tu

Hlaall -3
4 ald ) Jadl) g ade Al AN ) ey gsadal) day), s ) gdl g CpS L) Cpta das i | gilaall, 4Gdl) 038 e
(p by

Lipal) 3 aa lagds =( il il ] /euil) qulaliiall yraa g (oa/ L) alSiall jrada Lual 450050 4
130 W cubalial) 4o o3 i g JaBI Y g Cuiga g S3a el culaldall g Guilga g jSa 3 jdal) cabaliial) Jads
Ahmad, you are a very good person :a dza au | gadiiu
JC)/ ) (b aS (uiad) g 22l Cpiaaldd) DS pilaall (B 22 g9 A ad) By () pR/ (A ) kD) jadag
Sl / e/ e
Sy Eua Al RIS QA g ALY e Ja AN iladall Gang dlliad A Jalady) Aall) (use o cilalll Gy
tu ¢l 9 dzany JiSI vous spasall

4- Tense and Aspect

U Tense and aspect are grammatical categories in a large number of languages.
O The form of the verb in such languages indicates two main types of information:

time relations and aspectual differences.
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O Time relations have to do with locating an event in time. The usual distinction
between past, present and future.
O Aspectual differences have to do with the temporal distribution of an event, for

instance its completion or non-completion, continuation or momentariness.

(iuia oala af ol al jains £ liaa J2b b JB) Wiua / Lelisal s 4a3Y) 4

allad) il e RSN B A pa Ad gl gal g ALaSY) jiad e

s Claglaall e e gh Uady Clall) oda B Jadl) JS50 o

.M‘JaJw\JwMSJ&A&‘é}ﬂ\dﬁdﬁ\J,dmﬂé‘ggé&h&ys °

58 Ja Da( paailly 4s g g (a9 Jadll aaa) i) Jadll a3l Gl ADe gt JdY) 8 fuall L) o
(pSne adlal S ) g8 g g W gan 8 0 381 W (A &) grua il da) ) ., paiena ol ol I

5-Voice
O Voice is a grammatical category which defines the relationship

between a verb and its subject.

O The main function of the passive in English and in a number of other
languages is to avoid specifying the agent and to give an impression of
objectivity.

1 In active clauses, the subject is the agent responsible for performing
the action. In passive clauses, the subject is the affected entity, and the
agent may or may not be specified, depending on the structures
available in each language.

O Active  (a) Mr AlShehri opened Ibn AlJawzi Hall in 1993.

Q Passive  (b) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993

| (c) Ibn AlJawzi Hall was opened in 1993 by Mr AlShehri

] Rendering a passive structure by an active structure, or conversely an
active structure by a passive structure in translation can have
implications for the amount of information given in the clause, the
linear arrangement of semantic elements such as agent and affected

entity and the focus of the message.
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Jsgaally aslzall -5

cAdelhg Jadl) o ABal) (i Ay gaidid A e

Ga ydal) g Madna g AANS 1aa aga gl ey 92 ) Ay alaiy) ARl B O ggaall laall i ) Aagall o
LA uda gally ) grdh pllae Y g Euaally Al add amadl (o dad¥) b ¢ il

Jial) Ja ) sganall Ebaeal) i jall B Jail) gl i Jpmaall 5 O (1585 pstaall Rduall sl B o
LAad IS g gadl) e L) o ading 138 g oasaad Al Y gl g pall Jeldll daay By Jeldl) Jaa 4y

S Al gAY o

Aial) i il g, SUamal) cllaghaal o iy 38 uSal g Aan 1 8 psteall £l ) Jsgaall sl Jysa @
). e aa el Al (A drall o B8al) 5.8l g 4y Jgrdal) 9 Jo BN wasd g ail) (B jualiall
£ S L) pail) B Say oY 1 Jggaall (e 4010 g aglaall ae gai Jgal g ) (RS e 5a
Jsgaall (sisa Sl aillg 4 Jgrial o S 380 658y .. (o3 i) gl ey U g ol
(e 58 AN Slual AN 4y Jgadall ol 9 Jolil £ 3801 9 aglaall e A0 5 48B) g 2l

6- Translation Problems & Word order

Languages vary in the extent to which they rely on word order to signal the
relationship between elements in a clause.
Word order in English is relatively fixed. Compare this example: (The man ate
the fish and The fish ate the man).
Arabic does not have fixed word order because it has elaborate case inflections.
It is a matter of stylistic variation and it is available as a resource to signal
emphasis and contrast and to organise message in a variety of ways.
Word order is extremely important in translation because it plays a major role

in maintaining a coherent point of view and in orientating message at text level.

el G 5 g dan il JSLéia -6
Alaal) B palial) o ABMal) ) 5 LU clalS) a5 e alalie ) o Lt jad sda b clall) cigliii o
(g edlel ) Galliall gda Gula (B, L culs 98 45 5udai) A3l A claldl) s 5 L
) g Lgad Lela Audalilien) sy (g g (e ) clalsll i g (e i S A o) (A aags Y o
v SN B RBU) i, o0SU 3y La e B LAY Undaad Ui o glad) 138 5 (oo ghadf DAY Alliia (2
. Basmia (gl Al 1) i il
da g hall JEI dga ol gl g (sra Ao BlUEAL (8 Ly ) ) )99 unli g daa i) (B 1o pge clalSl) i 5 o
| s 08 palll o Al 45 b
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O r .. daa Al 4 55 130 8 palaal) z 4&
Lecture 13
Cultural Problems in Arabic/English Translation
The Concept of Culture

O Taylor’s “ complex whole which includes knowledge,
Aaylor's

belief, art, morals, law, customs and any other capabilities and habits acquired

by man as a member of a society.”

U Newmark ‘the way of life and its manifestations that

are peculiar to a community that uses a particular language as its means of
expression’.

Q AlJundi makes a distinction between culture and civilisation: “the former
involves beliefs, customs, traditions, laws, value-systems, etc. Whereas the latter
generally involves progress and development at the level of scientific inventions,

technology, industries, education, etc.”

oy salady / g a) a1 (b AR JSUiial

Gile Y g &5l 5 (FNAY 9 )il g laiinal) g i jleall Jadd Falea sas g ' Lgily bl .
il B ) g ddia gy Gl LgnidSy ¢ AT @iale g ) a8 Al

L ol Al L AU g Blad) A8y jbs Ldly (Aaglal) B pucalanall & iy 25 J 5 & la g J
Uil ) Lgagdy La cula jia (50 Lal Sia (5 5) 31331y Lad juanill Al oS dma 43 addiindi Al Cilaaipnall
(s

Ol 801 g MUY g cufalal) g colalinal) o (g ghalt A gWUB: 5 Liaat) g ABERY (a8 i) .

Agalad) cile) HAY) (5 glua Ao Apaill g adill) La gas Jadiid 5 paY) Lal | gl Aadll culd Aadai¥) g
" .é—“ ch\hﬂ‘ ¢ Qleliall g cla o i<l g
Culture and Translation ( Zastwll 3 salaal 8 da g yéa duijala)

When you think translation, you need to think of the following Cultural Categories

(see Lecture No. 7 for more details)

Q : flora, fauna, winds, plains, hills; ‘honeysuckles’, ‘downs’, ‘plateaw’
a (artefacts): (food, clothes, houses and towns, transport.

Q work and leisure

a customs, activities, procedures and concepts

Political and administrative, Religious, Artistic
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U like ‘spitting’.
Examples of Cultural Problems in Arabic /English Translation

A) Political and Administrative
This involves texts relating to politics and diplomacy. Difficulties in translation arise
from terms or expressions with cultural connotations attached to them. For example,

‘Shura /consultation council’ ¢ gad) (ulaa

English does not afford an absolute equivalent to the word s which in Arabic has
its own political significance and cultural association especially its religious
implications. The English word ‘Parliament’ is not enough because it lacks the

religious implication attached to the Arabic word ‘<.

Ao plaiNY A pl) B das 1Y) B ASEL JSLial) o Al

L) 5 g

b paalpn ad Aad S5 2y US B | &) |, (oaalaus al (ol ol (ol 1 a2 35 0 08 el Ao g 2 O
P dgalld 10 e (e 138 5,clld 0 Lgagdi o) g s W A o) et A Y ) ciladbiaal) (s 4.0 ¢
AalS Mia gy Ui o dslaial YA (o gt Clalhiaa 4a) g US 1) W ,edai g o) 138 Jia B dan )
gosdd);

Jand gd A pad) A3l 8 sla Bas Lgd () 31, Lguilaa (i Jany g AalS) 03] Cial ya g 3 5 Y 4 Julady) A3l
AalS (3ae (udi Jand ¥ (g8 Ay JalaiV) B el AalS LS Y5, (At i) o g A g uibas ra

¥ 3 consultation council® addial o aaaiad ¥ g, Ay Al A Jo Lal) Aalill 858 LSl ) (5 9l
(© susdh 4gamy (s ALY aginan),, 4y plad¥) dall) 8 Chuiall) 13gs 5o 22

B) Religious

O This involves terms and expressions or texts relating to the Quran, the Sunnah of
our Great Prophet Muhammad (PBBUH) and any other religious text.

O Difficulties in translation arise from terms or Expressions with cultural
connotations attached to them. It is not only a matter of translatability but rather
of rendering a concept:

(32 Al 18| ) B gm) " Dian sliug Adiald GAS Ad) 51 ) 5 85 Y "
Dawood: “You shall not commit adultery, for it is foul and indecent” (1956/1974p.236)
Arberey: “And approach not ; surely it is an indecency, and evil as a way”

(1964p.272)
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Ali: Nor come nigh to adultery; for it is a shameful (deed) and an evil, opening the road

(to other evils) (Ali, 1934/1977p703)

Yuksel: “Do not go near adultery, for it is a sin and an evil path” (2007/2010Sural7:32)

O Unfortunately, all the above versions clearly violate the Islamic concept of adultery.
Dawood’s, Yuksel and Ali’s versions would mean to an English reader that it is
prohibited to practise illegal sex only after marriage; whereas
would mean that it is prohibited to practise illegal sex only before marriage.

O According to western culture, it is socially and culturally acceptable to practise sex
before marriage only not after marriage.

O It seems that their English versions have given a much distorted picture of the
Islamic principle which considers any illegal sexual intercourse, whether before or
after marriage, is strictly prohibited.

Lo/ (o

g5l 138 | Lgod Unil) o oDl Sy W5 ) goan 28 Lo (a peall) Al A ) £ 68 naaal (o 22y 0
& e Alaal U Lug o a1 ¢ ciaial) Uiy dileial) Ldal) Ga gealll s el bl g cilathuaally ey
AT A pal gl e gl alag dgle

dagi pe Lelaial GV 0t Clathiaa 4a) 63 US 13) W 4eda £ o) 130 Jia 8 daa jil) B Ay gl Lyl @
o AR s 5 i 4 (R 2 36T gall a5 (A i A i llsa ol . U4
(Sl (A8 9 (Asaia 5 ) 9 A s Jsal (e BS990 ¢ Sl (e Al ABL), (pdlida (aen i
ahan i A A5 LY dalatll g i) o LALELY ax e IS AEIA G jad ) i) aless (S5 JuuS gy g plese
. (JlSé\J‘ UJ; :\ASAJ

e Glaa B G50 a Al b Sl aggdall o ) jhlu Land et AGL) clas 3l s ciudd @
Ol Wlins adultery 4alS oY L8 ) g 31 ary 35 dua laa pday Ay (g Jalad¥) g JAL (ad 2 g)a 9 JuS 5

Jif Jadd £ giaa 31 O (g aladd) (g AL et a5 TIPSRy (AN paddd) (e
V90N SR AN Qeddl) G lay o) (A dals oY ) g )

G (e S aa) i ) 9300 0 (uiad) (g ¢ LBLEL g g s laia) el prany |, A i) ABEL o ol
Lo b 52) @) ol) g il ran Y g((pR i (odila A1S gl (g uall g (AN 9 (ol gl g (el g g
(DY) dand o &b aal), dagda (2 s
S LS o) gou Lalli Lag ot dpaia AB3e (5 aad Al aSlul) 3 gua o g 38 008 aglilan 5 () g la o o
PGS S pa s A ga ) 1 QB jgisall ) | gl g any
“You shall not commit adultery nor , for they are foul and indecent”
("SJdger>&mggﬁpﬁg;3
C) Literary
Q This involves the translation of literary prose and poetry . No matter how skilful
the translator may be, he/she still falls victim to the historical, social or cultural

associations and connotations attached to literary texts. In Wormhoudt’s
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translation of Al-Mutanabi, for example, mistakes arising from the gaps in the
translator’s cultural knowledge of animals such as ‘owls’ occur. The following

line, for example:

w £

asia ad) Al G g W) Rl AS

As if the Nubian blacks were crows Around them vultures and owls
Wormhoudt (1978,P503)

O In addition to the grammatical mistake made in pluralizing the singular word

as41¢ the black into ‘blacks’ , Wormhoudt’s historical and cultural knowledge
of the ‘owl’ is quite poor. His translation distorts the meaning and does not
convey the same conveyed message in the Arabic version, because the main
object of AlMutanabi’s satire ‘s»&’ here is Kafur Allkhsheedi the black ruler
of Egypt who was compared to a crow surrounded by vultures and owls.
 Furthermore, when the ‘owl’ is used in Arabic, it is generally used to refer to
bad omen and bad luck, whereas in English culture it is not necessary used to

refer to bad omen, but rather as a symbol of wisdom and sometimes love.

4;:,:45//(&
YA dauda ¢ saly B ) dan siall/ an siall B jlga 530 agh Vg, ) g (oY) AL dan 5 ey 1 g @
s dgla pUBAY) il aiiall (il dad i (A8, daY) (o guailly Adai jal) A LaiaV) g 48N

QY G odle ) JUall | dagall (B i ygdd LaS gl (o2l Al gaad) ABLEAIL an jial) 4d e Al adl

g Alad 5 Lias) Alaa R gl o0 ALBUELN 5 AL A 43 jra IS, 33 sk gan B ol il B o
GUEAY) S a LA (aiial) plad (e (ol ciagd) Y | (ad) pail) (A g laS Alagial g ral)
. psalls pod ol Jalanall 3 gual) Gl iy dgadi (g 2l) 3 gudY) s aSla

Ll Cma (A, o oad) ) g JUAL B JLED adiidi La gas (48 A o) B 4 gy Al aadini Ladic ) (ha JiST 9 @
el s e A g A Jga aga JB Ja 1) qub) Ukl sl g dasall a8 4y eV (8 aadied
Ll g Cuagd La € gade 4d) Gl £ dan 3 i glga g Snaad) a5 Ll 1) W) € g0 La ShalE Jgdy ) gisal)
(AT ALy Uagdy ) gisall g 48y )k
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D) Ecological

This involves terms or expressions and texts relating to flora, fauna, climate, plains,
hills; ‘downs’, ‘plateau’. Taking Shakespeare’s poem “to His Love” as an example we
can illustrate the translation problem caused by its climatic features:
Shall I compare thee to a summer’s day?
Thou art more lovely and more temperate
A poetess called Fatima AlNaib translated it as follows:
s ool g BU (B il B e gy T B Gy (g iall i )8 13 (e

To back translate it as follows:

Who could compare your glamorous beauty with a divine summer!

And the arts of your beauty appeared in my eyes lovelier and more precious

O Although AINaib was a poetess and well qualified to approach translating
Shakespeare’s poetry, she failed to capture the cultural dimensions of the poem.

O The mistake AINaib made was the misunderstanding of the cultural significance of
the key word of the whole poem’s ‘summer’s day’. She gave it the literal Arabic
equivalent ‘ixall’,

This makes her translation lose the message Shakespeare wants to convey, the poetic

and emotional effect on the reader and climatic significance of ‘summer’. In other

words, the Arabic reader’s attitude towards summer is completely different from that
of the English reader.

A comparison between the connotation of the English and Arabic summers will show

the seriousness of the problem that the translator may face while working on

something relating to climatic features:

English Summer Arabic Summer
A Symbol of beauty & liveliness FAT PP
*Very short 1-2 months *Very long 3-4 months
* Cool and temperate * Dry/humid and hot
* Positive psychological effect * Negative psychological effect

Cra Wl AL, Aol ) Y g ciliadiial) g SO g J ggouadl g g Quilall g i) gaad) g LY dgad) oda i
oﬁsimm):wﬁh}\ e@@dﬂl&‘i\%mgﬂ\w\ T (A / 4A ) sl ol
S AES La Gy S LDIER | Allan S (A Caald La dan 53 BAle) (e dan il A Guilll) dakald Uad U ity g

(P siilay
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) g guall (B Al L) Y s i a0 s IS A8 9 B oL yfiad uilll) Aakild o e af 1 o
. Blualll aLasY)
glda Jfiad A, ‘summer’s day’ 4alS (e GAEL g il agh ate (IS quilil) Aakild 4585 ) (o) Uadl) @
(Cizally L Lgian .. ALLS Bapual) pgh
Ca ALl (g Jall g g B o g mddly Alalal) Ll g, Lellay) oS 3 (Al Al 1) Lgtiasal 284, 138 9
L S (s AN ce (Cinall) (a ) (s RN i ga cilidg (o A ClalSy, (Liall) dals
ax ) Lgga) sa 38 ) IS 038 Aida (sa Cpmvian 5 et Ciall g (o) Claeal) Y (s Syl Jary g
%ﬂ\@c@hhjdf-gﬂuiﬁ% o L)

¢ ladY) Ciuall Al disall
Lgallgdlaall Jay* e *
CRA2-1 (e 122l * 9644-3 O N2> Jy gk
Julina g 3 jlu* Sy b y/ila®
(] (o 8 * (il ot il

L Therefore, the ‘substitution’ approach could be used to solve a problem as such.
Substitution approach is one of a number of concepts and techniques in the
general class of ordered metamorphosis. Substitution can operate in a way that
maintains the matter and logic of a theme while altering the expression
convention (Steiner, 1975).

O In other words, Al Naib could have substituted the Arabic Spring ‘&= for the
English summer as the connotations of Arabic Spring are more or less the same

as those of the English summer. A rough comparison may illustrate this point:

English Summer Arabic Spring

A Symbol of beauty & liveliness A Symbol of beauty & liveliness
Very short 1-2 months Very short 1-2 months

Cool and temperate Cool and temperate

Positive psychological effect Positive psychological effect

Gl 5 asaliall (e d3e (e (e 9 gl 130 ol Jia AdSdia Jaud (o) s ) aladiad (e 13 @
OSan (Aan il B il galll (e £ 63 13S Ad allie ) aliilal) uaill gf Jugadl) Gy dalad) 44dl) B dasdical)
(1975 sitia )., Jadd cilalsll (331 65 Jasi Can A BSE rall g £ guda gall Jadas ARy phay Jual) Jary ¢
A ol AN oY (g laTY) disall Ge JaasS (o) aull) paiad O quilil) dabild (lSal (S @
3 goclial) g 58 gy &3 i, (g eV cisal) A3 ST gf iy o

¢ i) ciuall ) gl
dgaall g Jlaall 3ay 4 guall g Jlaall 3
OR s (a Vi ppadd G gl g (s VA
Jina g b Jina g 4l
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E) A Little Task for your to do

O Find the ecological feature and attempt to translate the following example into
English and explain the translation approach or strategies you are using.

6o 48U g g had g L)

When dealing with culture in translation you need to be aware of the
following:

1. Contextual Factors such as:

Purpose of text, Motivation and cultural, technical and linguistic level of

readership, Importance of referent in the SL text, Setting (does

recognised translation exist?), Recency of word/referent

2. Translation procedures such as :

Transference, Cultural equivalent, Naturalization, Literal translation,
Label, Componential analysis, Accepted standard translation,
Paraphrasing, etc..

2ol 33 e 88 3 oy AR A i) e Jala Latic
danl | gl g RIY § A (g giaall o gl Bl ggan adla | paill (e gl adl; Jia Al Jal gl L1
L)l g clalsh) dfaa (¢ g e dad 5 23 g3 JR) Y] jaaal) Aall) ai b aa) sall

Al g 83 A el dea Al | el | AU (Bl pal) | JBI o Jie daa 3 sl ) 2

oo Adadl AT daslid) 5 puialaal)

O gl gl sloall W) akulhl W g ., dda aladiod) a8 § g3 €5 f Al Jlud ) jBall 130 Lingdi 48 () 65 13
) ey WLET clliadle o ., Aladiud Al ¢ Lgdad ) gl B o g0 ) Auiidy

With my best regards

~Mrs.ENGLISH~

SeamOOnN ~ (G sale |
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